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1. Sicherheitshinweise
Wichtige Sicherheitshinweise. Lesen Sie die Sicherheitshinweise bitte aufmerksam durch und bewahren Sie 
sie zum späteren Gebrauch auf.
• Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor Erstgebrauch gründlich durch. Sie enthält wichtige Sicherheitshinweise 

sowie Anleitungen zum Gebrauch und zur Pflege des Produkts. Bewahren Sie die Anleitung zum späteren Nach-
schlagen auf und legen Sie sie dem Produkt bei, wenn Sie es an Dritte weitergeben.

•  Um gefährliche Situationen zu vermeiden, verwenden Sie das Produkt nicht für andere Zwecke als die in der 
Anleitung beschriebenen. Eine unsachgemäße Verwendung ist gefährlich und führt zum Erlöschen der Garantie.

•  Nur für den Hausgebrauch. Verwenden Sie das Produkt nicht im Freien.
•  
•  Dieses Produkt ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, 

sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen benutzt zu 
werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von 
ihr Anweisungen zur Benutzung des Produkts.

•  Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Produkt spielen.
•  Verwenden Sie das Produkt nur unter normalen Raumbedingungen (Temperatur und Luftfeuchtigkeit).
•  Das Produkt ist nur zur Verwendung in gemäßigten Breitengraden vorgesehen. Verwenden Sie das Produkt nicht 

in tropischen oder sehr feuchten Klimazonen.
•  Bringen Sie das Produkt nicht von einer kalten in eine warme Umgebung und umgekehrt. Kondenswasser kann 

das Produkt und die elektrischen Komponenten beschädigen.
•  Die Verwendung von Zubehör und Teilen, die nicht ausdrücklich vom Hersteller empfohlen werden, kann zu Ver-

letzungen oder Schäden führen und führt zum Verlust der Garantie.
•  -

den.
•  Zur Vermeidung von Feuer und Stromschlag setzen Sie das Produkt nicht Regen oder Feuchtigkeit aus.
•  Setzen Sie das Produkt nicht Tropfwasser oder Spritzwasser aus, und stellen Sie keine mit Flüssigkeit gefüllten 

Gegenstände (wie Vasen) auf oder neben das Produkt.
•  
•  Tauchen Sie elektrische Teile des Produkts keinesfalls in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein, wenn Sie es 

reinigen oder benutzen. Halten Sie das Produkt niemals unter fließendes Wasser.
•  Stellen Sie das Produkt nicht in unmittelbarer Nähe von Geräten auf, die starke Magnetfelder erzeugen (z. B. 

Motoren, Lautsprecher, Transformatoren).
•  Stellen Sie das Produkt nicht auf oder neben heiße Oberflächen. Stellen Sie keine Kerzen oder andere Wärme-

quellen auf oder neben das Produkt.
•  Setzen Sie das Produkt nicht direkter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit, Schmutz, heißen oder starken Lichtquel-

len oder starken Magnetfeldern aus. Setzen Sie das Produkt keinen hohen Temperaturen und starken Vibrationen 
aus und vermeiden Sie hohe mechanische Beanspruchung.

•  Sollte das Produkt Schäden aufweisen, verwenden Sie es nicht mehr und lassen Sie es von einem qualifizierten 
Techniker reparieren, oder wenden Sie sich an unseren Kundendienst. Demontieren Sie das Produkt nicht und 
unternehmen Sie keine eigenen Reparaturversuche.

•  Das Produkt muss mit einer externen Stromversorgung oder einer anderen 5-V/DC-Quelle betrieben werden, die 
den Anforderungen der IEC/EN 62368-1 zu begrenzten Stromquellen entspricht.

•  Dieses Produkt kann über ein USB Typ-C-Kabel von jeder CE-kompatiblen Stromquelle versorgt werden, die der 
europäischen Schnittstelle gemäß EN55032 entspricht.

•  Vermeiden Sie nach Möglichkeit die Verwendung des Produkts im Umkreis von 15 cm um einen Herzschritt-
macher, da das Produkt den Herzschrittmacher stören kann.

2. Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Produkt dient dem kabellosen und kabelgebundenen Laden von induktiv aufladbaren Geräten.
Imtron GmbH übernimmt keine Haftung für Schäden am Produkt, für Sachschäden oder Verletzungen, die auf eine 
unvorsichtige oder unsachgemäße Verwendung des Produkts oder eine Verwendung des Produkts zurückzuführen 
sind, die nicht dem vom Hersteller angegebenen Zweck entspricht.

GEBRAUCHSANLEITUNG DE 3. Vor Erstgebrauch
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch, um Schäden oder Verletzungen durch unsachgemäßen 
Gebrauch zu vermeiden. Achten Sie besonders auf die Sicherheitshinweise. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung 
zum späteren Nachschlagen auf und geben Sie sie mit, wenn Sie das Produkt an Dritte weitergeben.
Entfernen Sie vorsichtig alle Verpackungsmaterialien und überprüfen Sie das Produkt auf Vollständigkeit und Unver-
sehrtheit. Verwenden Sie ein beschädigtes Produkt nicht.

4. Lieferumfang
1 x 2-in-1 kabellose Ladestation
1 x Powerbank
1 x USB Typ-C zu USB Typ-C Kabel
1 x Bedienungsanleitung

5. Komponenten
Ladestation
A. Aufnahmebereich für die Powerbank
B.  Rutschfeste Matte
C. TWS-Ohrhörer-LED / Betriebs-LED
D. Kabelloser Ladebereich für TWS-Ohrhörer oder andere Qi-fähige Geräte
E. Pogo-Pin
F. USB Typ-C (nur Ausgang)
G. USB Typ-C Eingang

Powerbank Frontansicht
H. Kapazitätsanzeige
I. Ladestatus-LED für kabelloses Laden

Powerbank Rückansicht
J. Kabelloser Ladebereich
K. Ein/Aus-Taste
L. Aluminium-Aufsteller (0° - 180°)

Powerbank Unteransicht
M. 
N. Kontakte zur Ladestation (Pogo-Pin)
O. 

Powerbank Draufsicht
P. Durchgangsladen über USB Typ-C
Q. 

6. Installation und Bedienung
Vergewissern Sie sich, dass Ihr Gerät kabellos geladen werden kann (induktives Laden).

Installation und Betrieb der Ladestation ohne Powerbank
1   Schließen Sie den USB Typ-C-Stecker des Ladekabels am USB Typ-C-Anschluss der 2-in-1 kabellosen Lade-

station an. Schließen Sie den USB Typ-C-Stecker des anderen Endes an einem PD/QC 3.0-Netzteil an (nicht im 
Lieferumfang enthalten). Im Standby-Modus leuchtet die Betriebs-LED.

 Hinweis: Verwenden Sie kein 5 V/1 A-Netzteil, da die geringe Ausgangsleistung von 5 W dazu führt, dass die 
2-in-1 kabellose Ladestation nicht ordnungsgemäß arbeitet.

 Achtung: Schließen Sie das Netzteilkabel NICHT an der Rückseite der Ladestation oben am Anschluss „F“ USB 
Typ-C (nur Ausgang) an. Dieser USB-C-Anschluss ist nur ein Ausgang.

2  Der Aufnahmebereich für die Powerbank ist um 30° bis 80° schwenkbar.
3  Legen Sie die zu ladenden Ohrhörer in die Mitte des kabellosen Ladebereichs.

 Die TWS-Ohrhörer-LED leuchtet rot, wenn kabellos geladen wird. Die LED leuchtet während des Ladevorgangs 
grün und blinkt grün, wenn die Ohrhörer vollständig geladen sind.

Standby-Modus Leuchtet rot

Lademodus Leuchtet grün

FOD Blinkt rot und grün

Betrieb der Powerbank ohne Ladestation
4  Klappen Sie den Aluminium-Aufsteller (0° - 180°) der Powerbank aus, sodass Sie das Produkt entsprechend auf-

stellen können.
5  Laden Sie die Powerbank, sofern die Kapazität gering ist, über den USB Typ-C Anschluss oben auf dem Produkt, 

indem Sie das mitgelieferte USB Typ-C zu USB Typ-C Kabel an der Powerbank und an einem PD Netzteil (nicht 
im Lieferumfang enthalten) anschließen. Während des Ladezyklus blinkt die LED grün. Sobald die Powerbank 
vollständig aufgeladen ist, leuchtet die LED grün.

6  Setzen Sie das zu ladende Gerät mit der Rückseite auf den Ladebereich. Wenn das Gerät kabellos aufgeladen 
werden kann, pulsiert die blaue LED. Wenn der Akku vollständig aufgeladen ist, pulsiert die blaue LED ebenfalls. 
Im Fall einer Fehlfunktion blinkt die blaue LED.

7  Alternativ können Sie Ihre Mobilgeräte über den USB Typ-C Anschluss oben auf der Powerbank laden. 

Installation und Betrieb der Ladestation mit Powerbank
8  Schließen Sie den USB Typ-C-Stecker des Ladekabels am USB Typ-C-Anschluss der 2-in-1 kabellosen Lade-

station an. Schließen Sie den USB Typ-C-Stecker des anderen Endes an einem PD/QC 3.0-Netzteil an (nicht im 
Lieferumfang enthalten). Im Standby-Modus leuchtet die Betriebs-LED.

 Setzen Sie die Powerbank in die Aufnahme der 2-in-1 Ladestation ein und vergewissern Sie sich, dass die 
Kontakte der Powerbank korrekten Kontakt mit dem Pogo-Pin der Ladestation haben.

 Hinweis: Verwenden Sie kein 5 V/1 A-Netzteil, da die geringe Ausgangsleistung von 5 W dazu führt, dass die 
2-in-1 kabellose Ladestation nicht ordnungsgemäß arbeitet.

 Achtung: Schließen Sie das Netzteilkabel NICHT an der Rückseite der Aufnahme der Powerbank (oben) an. 
Dieser USB-C-Anschluss ist nur ein Ausgang.

9  Setzen Sie das zu ladende Gerät mit der Rückseite auf den Ladebereich. Wenn das Gerät kabellos aufgeladen 
werden kann, pulsiert die blaue LED. Wenn der Akku vollständig aufgeladen ist, pulsiert die blaue LED ebenfalls. 
Im Fall einer Fehlfunktion blinkt die blaue LED.

10 Wenn Sie die Ladestation lediglich als Halterung für Ihr Handy verwenden möchten, drücken Sie zweimal kurz 
nacheinander die Ein/Aus-Taste der Powerbank, um sie auszuschalten (die Powerbank befindet sich nicht im 
Ladestatus, entfernen Sie das USB-Kabel).

11 Vorsicht: Legen Sie keine empfindlichen Gegenstände wie Bank- oder Kreditkarten, Speicherkarten, Uhren usw. auf 
oder in der Nähe der 2-in-1 kabellosen Ladestation ab, da sie durch das Induktionsfeld beschädigt werden können.

12 Kapazitätsanzeige:

Grüne LED leuchtet Powerbank vollständig aufgeladen Leistung 67 % - 100 % 3 

Erste LED blinkt Powerbank schwach Leistung 34 % - 66 % 2 

Grüne LED blinkt Powerbank wird geladen Leistung 1 % - 33 % 1 

 Ladestatusanzeige:

Blaue LED pulsiert Kabelloses Laden arbeitet problemlos

Blaue LED pulsiert Gerät vollständig aufgeladen

Blaue LED blinkt Fehlfunktion

Hinweise:
•  Legen Sie das zu ladende Gerät in die Mitte des Ladebereichs.
•  Halten Sie die 2-in-1 kabellose Ladestation während des Ladevorgangs mindestens 1 m von Radio- oder Fern-

sehgeräten entfernt.

•  Dicke Schutzhüllen können den Ladevorgang verzögern oder sogar verhindern. Entfernen Sie die Schutzhülle, 
wenn nötig.

Vorsicht!
•  Energieschwankungen beim Aufladen des Produkts sind normal und kein Fehler der 2-in-1 kabellosen Lade-

station.
Warnung:
•  Achten Sie darauf, dass sich auf der Rückseite Ihres Geräts keine Metallteile befinden. Metall erwärmt sich im 

Bereich eines Induktionsladegeräts stark und kann Ihr Gerät und/oder das Ladegerät beschädigen.

7. MagSafe®-kompatibles Gerät aufladen  
•  Verwenden Sie das USB-Ladekabel Ihres Handys oder ein anderes USB-Ladekabel und schließen Sie den USB 

Typ-C-Anschluss am Ausgang der Powerbank und an Ihrem Mobilgerät an. 
• Kabelloses magnetisches Laden ist nur für Geräte der iPhone 12 Serie, iPhone 13 Serie und iPhone 14 Serie 

geeignet.  

8. Reinigung und Pflege
•  Ziehen Sie vor dem Reinigen des Produkts den Netzstecker.
•  Tauchen Sie während der Reinigung oder des Betriebs keinesfalls elektrische Teile des Produkts in Wasser oder 

halten Sie das Produkt unter fließendes Wasser.
•  Warnung - Produktschäden! Verwenden Sie zur Reinigung keinesfalls Lösungs- oder Scheuermitttel, harte 

•  Reinigen Sie das Produkt außen mit einem leicht angefeuchteten Tuch und trocknen Sie es gründlich ab.

9. Technische Daten
2-in1 Ladestation
USB Typ-C Eingang  : 5 V  3 A, 9 V   2 A, 9 V  2,22 A, 9 V  3 A (max.)
USB Typ-C Ausgang : 5 V  0,5 A 
Pogopin Ausgang : 9 V  1,1 A (max.) (für Powerbank)
Ohrhörer kabelloser Ausgang  : 5 W (max.)
Gesamt : Telefon kabelloser Ausgang: 5 W (max.) + Ohrhörer kabelloser Ausgang: 
   5 W (max.)+ USB Typ-C Ausgang: 5 V  0,5 A
Abmessungen : 124.5×138mm
Gewicht : 540 g

Powerbank
USB Typ-C Eingang : 5 V  2 A
Pogopin Eingang  : 9 V  1.1 A
Telefon kabelloser Ausgang : 5 W (max.)
USB Typ-C Ausgang : 5 V  2,4 A
USB Typ-C + kabelloser Ausgang : 5 V  2,4 A (max.)
Akku : 3,85 V, 5000 mAh, 19,25 Wh
Abmessungen : 113.5×68.1×16.4mm
Gewicht : 160 g

Betriebstemperatur  : 0 °C bis 40 °C
Abgestrahltes H-Feld : -14,95 dBuA/m bei 10 m
Betriebsfrequenz  : 110 kHz - 205 kHz

10. Konformitätserklärung
Hiermit erklärt [Imtron GmbH], dass der Funkanlagentyp [IMC 5210] der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.  
Den vollständigen Text der EU-Konformitätserklärung finden Sie unter der folgenden Internetadresse:  
https://www.isy-online.eu/downloads.
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1. Safety instructions
Important safety instructions. Read carefully and keep for future reference.
• Read this user guide carefully before first use. It contains important safety information as well as instructions 

for the use and care of the product. Save the guide for later reference and include it with the product when 
transferring it to a third party.

•  To avoid dangerous situations, do not use the product for any purpose other than those described in the instruc-
tions. Improper use is dangerous and voids the warranty.

•  For household use only. Do not use outdoors.
•  Do not open the product.
•  This product is not intended to be used by persons (including children) with restricted physical, sensory or 

responsible for their safety or have received directions for the use of the product from that person.
•  Children should be supervised to ensure that they do not play with the product.
•  Use only under normal room conditions (temperature and humidity).
•  The product is intended to be used in moderate climates only. Do not use in tropical or very humid climates.
•  Do not move the product from a cold into a warm environment and vice versa. Condensation may damage the 

product and electric components.
•  The use of accessories and parts not specifically recommended by the manufacturer may cause injuries or 

damages and will result in forfeiture of the warranty.
•  Do not touch, press or rub the surface of the product with sharp or hard objects.
•  To reduce the risk of fire or electric shock, do not expose the product to rain or humidity.
•  The product may not be exposed to dripping or splashing water, and liquid-filled objects such as vases must not 

be placed on or next to the product.
•  Make sure no objects or liquids penetrate through openings into the housing.
•  Never immerse electric parts of the product in water or other liquids while cleaning or using it. Never place the 

product under running water.
•  Do not place the product in the vicinity of products producing strong magnetic fields (for example motors, 

loudspeakers, transformers).
•  Do not place the product on or next to hot surfaces. Do not place candles or other heat sources next to the 

product.
•  Do not expose the product to direct sunlight, humidity, dirt, hot or strong light sources or strong magnetic fields. 

Do not expose the product to high temperatures and strong vibrations and avoid high mechanical stress.
•  If the product shows damages, do not use it any longer and have it repaired by a qualified technician, or contact 

our customer service department. Do not disassemble the product, and do not try to repair it yourself.
•  The product shall be powered by external power supply or other 5V/DC source, which shall comply with LPS 

requirement of IEC/EN 62368-1.
•  This product can be powered through a USB type-C cable from any CE-compliant power source that implement 

the European interface as required by EN55032. 
•  Avoid using the product within a 15cm range of a pacemaker, if possible, as your product can interfere with the 

pacemaker.

2. Intended use
This product is intended for wireless and cable-connected charging of inductive chargeable products.
Imtron GmbH assumes no liability for damages to the product, for property damage or for personal injury due to 
careless or improper usage of the product, or usage of the product which does not meet the manufacturer’s specified 
purpose.

3. Before first use
Read these operating instructions carefully to avoid damage or injury from improper use. Pay particular attention 
to the safety instructions. Keep the operating instructions for future reference and hand them out if you pass the 
product on to a third party.
Carefully remove all packaging materials and check the product for completeness and integrity. Do not use a dam-
aged product.

1. Biztonsági utasítások
Fontos biztonsági előírások. Olvassa el figyelmesen, és őrizze meg a későbbi használatra.
• Az első használat előtt figyelmesen olvassa el ezt a használati leírást. Fontos biztonsági információkat, valamint 

a termék használatára és kezelésére vonatkozó előírásokat tartalmaz. Mentse el az útmutatót a későbbi hivatko-
zás céljából, és csatolja a termékhez, amikor azt harmadik félnek adja át.

•  A veszélyes helyzetek elkerülése érdekében ne használja a terméket a használati utasításban leírtaktól eltérő 
célra. A nem rendeltetésszerű használat veszélyes és a garancia érvényét veszti.

•  Kizárólag háztartási használatra. Ne használja a szabadban.
•  Ne nyissa fel a terméket.
•  Ezt a terméket nem használhatják olyan személyek (beleértve a gyermekeket is), akiknek fizikai, érzékszervi vagy 

szellemi képességei korlátozottak, vagy nem rendelkeznek elegendő tapasztalattal és/vagy ismerettel, kivéve, 
ha a biztonságukért felelős személy felügyeli őket, vagy ha az adott személytől utasításokat kaptak a készülék 
használatára vonatkozóan.

•  A gyermekeket figyelni kell, hogy ne játsszanak a termékkel.
•  Csak normál szobai körülmények között (hőmérséklet és páratartalom) használható.
•  Ezt a terméket a mérsékelt (N) klímaosztályban való használatra tervezték. Ne használja trópusi körülmények 

vagy nagyon párás éghajlati viszonyok között.
•  Ne helyezze át a terméket hideg környezetből meleg környezetbe és fordítva. A páralecsapódás károsíthatja a 

terméket és az elektromos alkatrészeket.
•  A gyártó által kifejezetten nem ajánlott tartozékok és alkatrészek használata sérüléseket vagy károkat okozhat, 

és a garancia elvesztését eredményezi.

1. Consignes de sécurité
Consignes de sécurité importantes. Lisez soigneusement ce manuel et conservez-le pour une consultation 
future.
• Lisez attentivement ce mode d’emploi avant la première utilisation. Il contient des informations importantes pour 

la sécurité ainsi que les instructions pour l’utilisation et l’entretien du produit. Conservez le guide afin de pouvoir 
le consulter ultérieurement et remettez-le à un tiers en cas de cession du produit.

•  Pour éviter des situations dangereuses, n’utilisez pas cet équipement à des fins autres que celles décrites dans 
les instructions. Une utilisation inappropriée est dangereuse et annule la garantie.

• Pour une utilisation domestique uniquement. Ne pas utiliser à l’extérieur.
• Ne pas ouvrir le produit
•  Ce produit n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant des capacités 

moins qu’elles ne soient supervisées par une personne responsable de leur sécurité ou qu’elles n’aient reçu des 
instructions d’utilisation de le produit de cette personne.

•  Les enfants doivent être surveillés afin qu’ils ne puissent pas jouer avec ce produit.
•  Utiliser uniquement dans des conditions ambiantes normales (température et humidité).
• Ce produit est destiné à être utilisé dans des climats tempérés uniquement. Ne l’utilisez pas sous un climat 

tropical ou des climats particulièrement humides.

1. Instrucciones de seguridad
Instrucciones de seguridad importantes. Léalas cuidadosamente y consérvelas como referencia en el futuro.
• Lea esta guía del usuario cuidadosamente antes del primer uso. Contiene información de seguridad importante, 

así como instrucciones de uso y cuidados del producto. Guarde la guía como referencia posterior e inclúyala con el 
producto si lo transfiere a terceros.

• Para evitar situaciones peligrosas, no utilice el producto para otros fines que no sean los descritos en las instruc-
ciones. El uso inadecuado es peligroso y anularía la garantía.

• Solo para uso doméstico. No lo use en exteriores.
• No abra el producto.
• Este producto no ha sido diseñado para ser usado por personas (incluyendo niños) con capacidades físicas, 

sensoriales o mentales restringidas, o falta de experiencia y/o conocimientos, a menos que reciban supervisión 
de una persona responsable de su seguridad o hayan recibido instrucciones sobre el uso del dispositivo de dicha 
persona.
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4. Scope of delivery
1 x Wireless 2-in-1 charging station
1 x Powerbank
1 x USB type-C to USB type-C cable
1 x Instruction manual

5. Components
Charging station
A. Support area for the powerbank
B.  Non-slip mat
C. TWS earphone LED / power LED
D. Wireless charging area for TWS earphones or other Qi-enabled devices
E. Pogo pin
F. USB type-C (output ONLY)
G. USB type-C input

Powerbank front view
H. Capacity indicator
I.  Charging status LED for wireless charging

Powerbank rear view
J. Wireless charging area
K. Power button
L. Aluminium stand (0° - 180°)

Powerbank bottom view
M. Heat dissipation opening
N. Contacts to the charging station (pogo pin)
O. Heat dissipation opening

Powerbank top view
P. Pass-through charging via USB Type-C
Q. Heat dissipation opening

6. Installation and operation
Make sure your device can be charged wirelessly (inductive charging).

Installing and operating the charging station without the power bank
1  Connect the type-C plug of the charging cable to the USB type-C port of the wireless 2-in-1 charging station. 

Connect the USB type-C plug of the other end to a PD/QC 3.0 power adapter (not included). In standby mode, 
the power LED lights up.

 Note: Do not use a 5V/1A power adapter as the low output power of 5W will cause the wireless 2-in-1 charging 
station to not work properly.

 Caution: DO NOT connect the power supply cable to the top of the “F” USB Type-C port (output only) on the 
back of the charging station. This USB-C port is an output only.

2  The power bank support swivels 30° to 80°.
3  Place the earphones to be charged in the centre of the wireless charging area.

 The TWS earphones LED lights up red when wireless charging is on. The LED lights up green during charging and 
flashes green when the earphones are fully charged.

Standby mode Lights up red

Charging mode Lights up green

FOD Flashes red and green

•  Ne érintse, nyomja vagy dörzsölje a termék felületét éles vagy kemény tárgyakkal.
•  A tűz vagy áramütés veszélyének csökkentése érdekében ne tegye ki a terméket esőnek vagy nedvességnek.
•  A terméket nem szabad rácsepegő vagy ráfröccsenő víznek kitenni, és folyadékkal töltött tárgyakat, például 

vázákat nem szabad a termék mellé helyezni.
•  Győződjön meg róla, hogy semmilyen tárgy vagy folyadék nem jut be a nyílásokon keresztül a készülékházba.
•  Tisztítás használat vagy közben soha ne merítse a termék elektromos részeit vízbe vagy más folyadékba. Soha 

ne tegye a terméket folyó víz alá.
•  Ne helyezze a terméket erős mágneses mezőt előállító eszközök (például motorok, hangszórók, transzformáto-

rok) közelébe.
•  Ne helyezze a terméket forró felületekre vagy azok mellé. Ne helyezzen gyertyát vagy más hőforrást a termék 

mellé.
•  Ne tegye ki a terméket közvetlen napfénynek, nedvességnek, szennyeződésnek, forróságnak, erős fényforrásnak 

vagy erős mágneses mezőknek. Ne tegye ki a terméket magas hőmérsékletnek és erős rezgésnek, és kerülje a 
nagy mechanikai igénybevételt.

•  Ha a termék sérüléseket mutat, ne használja tovább, és javíttassa meg egy szakképzett szerelővel, vagy vegye 
fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálatunkkal. Ne szerelje szét a terméket, és ne próbálja meg saját maga megjavíta-
ni.

•  A terméket külső tápegységgel vagy más 5V/DC forrással kell táplálni, amelynek meg kell felelnie az IEC/EN 
62368-1 szabvány villámvédelmi rendszer (LPS) követelményeinek.

•  Ez a termék USB-C kábelen keresztül bármely CE-kompatibilis áramforrásból táplálható, amely az EN55032 
szabvány által előírt európai szabványos csatlakozót használja. 

•  Lehetőség szerint kerülje a termék használatát a szívritmus-szabályozó 15 cm-es körzetében, mivel a termék 
zavarhatja a szívritmus-szabályozót.

2. Rendeltetésszerű használat
Ez a termék induktívan tölthető eszközök vezeték nélküli és kábeles töltésére szolgál.
Az Imtron GmbH nem vállal felelősséget a termék nem körültekintő, illetve helytelen használatából, valamint a gyártó 
által meghatározott rendeltetéstől eltérő használatból eredő, a készülékben vagy az Ön értékeiben bekövetkezett 
károkért, vagy személyi sérülésekért.

3. Első használat előtt
A helytelen használatból eredő károk vagy sérülések elkerülése érdekében olvassa el figyelmesen ezt a használati 
útmutatót. Fordítson különös figyelmet a biztonsági utasításokra. Őrizze meg a használati útmutatót a későbbi 
használatra, illetve adja át, ha a terméket harmadik félnek továbbadja.
Óvatosan távolítsa el az összes csomagolóanyagot, és ellenőrizze a termék teljességét és épségét. Ne használjon 
sérült terméket.

4. A csomag tartalma
1 db 2 az 1-ben vezeték nélküli töltőállomás
1 db Powerbank
1 db USB-C-ről USB-C-re csatlakozó kábel
1 db Felhasználói kézikönyv

5. Alkatrészek
Töltőállomás
A. Powerbank tartófelülete
B.  Csúszásmentes alátét
C. TWS fülhallgató LED / power LED
D. Vezeték nélküli töltőfelület a TWS fülhallgatóhoz, vagy más Qi-kompatibilis eszközhöz
E. Pogo pin
F. USB-C (CSAK kimeneti port)
G. USB-C bemeneti port

Powerbank elölnézet
H. Kapacitásjelző
I. Töltés állapotát jelző LED vezeték nélküli töltés esetén

•  Ne déplacez pas le produit d’un lieu froid à un lieu chaud, et vice versa. La condensation peut endommager le 
produit et ses composants électriques.

• L’utilisation d’accessoires et pièces qui ne sont pas spécifiquement recommandées par le fabricant peut causer 
des blessures ou des dommages, et causera l’annulation de la garantie.

•  Ne touchez pas, ne pressez pas sur et ne grattez pas la surface du produit avec des objets pointus ou durs.
•  Pour réduire le risque d’incendie ou d’électrocution, ne pas exposer ce produit à la pluie ou à l’humidité.
•  Ce produit ne doit pas être exposé à déversements de liquide ou à des éclaboussures d’eau et ne posez aucun 

objet rempli de liquide tel que des vases sur le produit.
•  Assurez-vous qu’aucun objet ou liquide ne pénètre dans les orifices du boîtier.
• N’immergez jamais les pièces électriques du produit dans l’eau ou d’autres liquides au cours du nettoyage ou de 

l’utilisation. Ne placez jamais le produit sous l’eau courante.
• Ne placez pas le produit à proximité d’appareils générant des champs magnétiques puissants (par exemple, des 

moteurs, haut-parleurs, transformateurs).
• Ne placez pas le produit sur ou à côté de surfaces chaudes. Ne placez pas de bougies ou d’autres sources de 

chaleur à côté du produit.
• N’exposez pas le produit aux rayons directs du soleil, à l’humidité, à la saleté, aux sources de lumières chaudes 

ou à des champs magnétiques puissants. Ne pas exposer l’appareil à des températures élevées et des fortes 
vibrations et éviter des tensions mécaniques importantes.

• Si le produit montre des signes de dommage, cessez son utilisation et faites-le réparer par un technicien qualifié, 
ou contactez notre service d’assistance clients. Ne démontez pas le produit et ne tentez pas de le réparer par 
vous-même.

• Le produit doit être alimenté par une source d’alimentation externe, ou par une autre source CC 5V, qui doit 
respecter le standard LPS de IEC/EN 62368-1.

• Ce produit peut être alimenté via micro USB depuis n’importe quelle source d’alimentation respectant les stan-
dards CE utilisant l’interface européenne, comme établit par EN55032. 

• Évitez l’utilisation de le produit à une distance de moins de 15 cm d’un stimulateur cardiaque, autant que pos-

2. Utilisation prévue
Ce produit est conçu pour recharger sans fil et via câbe des produits rechargeables par induction.
Imtron GmbH n’assume aucune responsabilité quant aux dommages au produit, aux dommages matériels ou aux 
blessures dus à une négligence ou un usage inapproprié du produit, ou à un usage du produit non indiqué par le 
fabricant.

3. Avant la première utilisation
Lisez attentivement ce mode d’emploi afin d’éviter tout dommage ou blessure liés à une mauvaise utilisation. Faites 
particulièrement attention aux consignes de sécurité. Conservez ce mode d’emploi pour référence future et remet-
tez-les à des tiers lorsque vous leur donnez ce produit.
Retirez avec précaution tous les matériaux d’emballage et vérifiez qu’il ne manque aucune pièce à l’appareil. N’utilisez 
pas un produit endommagé.

4. Contenu de la boîte
1 Station de charge sans fil 2-en-1
1 x Banque d’alimentation
1 Câble USB type-C à USB type-C
1 mode d’emploi

5. Composants
Station de charge
A. Surface de support de la banque d’alimentation
B. Tapis antidérapant
C. LED d’écouteurs TWS / LED d’alimentation
D. Zone de charge sans fil pour écouteurs TWS et appareils compatibles Qi
E. Broches rétractables de contact
F. 
G. Entrée USB Type-C

• Los niños deben ser supervisados para garantizar que no jueguen con el producto.
• Úselo exclusivamente en condiciones ambiente normales (temperatura y humedad).
• El producto está pensado para usarse solamente en climas templados. No lo use en climas tropicales ni muy 

húmedos.
• No mueva el producto de entornos fríos a cálidos ni viceversa. La condensación podría dañar el producto y sus 

componentes eléctricos.
• El uso de accesorios y piezas no recomendadas explícitamente por el fabricante puede provocar lesiones o daños 

y resultará en la anulación de la garantía.
• No toque, presione ni frote la superficie del producto con objetos afilados ni rígidos.
• Para reducir el riesgo de incendio o electrocución, no exponga el producto a la lluvia ni la humedad.
• El producto no debe exponerse a goteo ni salpicaduras de agua, ni deben colocarse objetos llenos de líquido, 

como jarrones, sobre el producto ni a su lado.
• Asegúrese de que no entren objetos ni líquidos por las aperturas de la carcasa.
• No sumerja nunca las piezas eléctricas del producto en agua ni otros líquidos durante la limpieza ni el uso. No 

ponga nunca el producto bajo agua corriente.
• No ponga el producto cerca de dispositivos que generen campos magnéticos potentes (como motores, altavoces, 

transformadores).
•  No ponga el producto sobre ni cerca de superficies calientes. No ponga velas ni otras fuentes de calor al lado del 

producto.
•  No exponga el producto a la luz solar directa, humedad, suciedad, fuentes de luz y calor ni campos magnéticos 

potentes. No exponga el producto a altas temperaturas ni vibraciones fuertes, y evite la tensión mecánica 
importante.

• Si el producto presenta daños, deje de usarlo y hágalo reparar por un técnico cualificado, o contacte con nuestro 
departamento de servicio al cliente. No desmonte el producto ni intente repararlo usted mismo.

• El producto debe alimentarse con una alimentación externa u otra fuente de 5V/CC, que cumpla con las exigen-
cias de LPS de IEC/EN 62368-1.

• Este producto puede alimentarse con un cable USB type-C de cualquier fuente de alimentación compatible CE 
que implemente la interfaz europea como exige EN55032.

•  Evite usar el producto a menos de 15 cm de un marcapasos, si es posible, dado que puede interferir con éste.

2. Finalidad de uso
Este producto está pensado para la carga inalámbrica y por cable de productos cargables por inducción.
Imtron GmbH no asume ninguna responsabilidad por daños producidos al producto, materiales o por lesiones perso-
nales debidas al uso poco cuidadoso o inadecuado del producto, o por su utilización para una finalidad distinta a la 
especificada por el fabricante.

3. Antes del primer uso
Lea cuidadosamente estas instrucciones de uso para evitar daños o lesiones por uso inadecuado. Preste especial 
atención a las instrucciones de seguridad. Conserve las instrucciones de uso como referencia en el futuro y entrégue-
las si da el producto a terceros.
Retire cuidadosamente todo el material de embalaje y compruebe que el producto esté completo e íntegro. No use un 
producto dañado.

4. Contenido
1 x Estación de carga inalámbrica 2 en 1
1 x Banco de energía
1 x Cable USBtype-C a USB type-C
1 x manual del usuario

5. Componentes
Estación de carga
A. Zona de apoyo para el banco de energía
B. Alfombilla antideslizante
C. LED de TWS de auriculares / LED de encendido
D. Zona de carga inalámbrica para auriculares TWS u otros dispositivos con Qi habilitado
E. Pogo pin

Operating the powerbank without the charging station
4  Unfold the aluminium stand (0° - 180°) of the power bank so that you can position the product accordingly.
5  If the capacity is low, charge the power bank via the USB type-C port on top of the product by connecting the 

supplied USB type-C to USB type-C cable to the power bank and to a PD power adapter (not included). During 
the charging cycle, the LED flashes green. As soon as the powerbank is fully charged, the LED lights up green.

6  Place the back of the device to be charged on the charging area. When the device can be charged wirelessly, the 
blue LED starts breathing. When the battery is fully charged, the blue LED breathes as well. In case of malfunc-
tion, the blue LED flashes.

7  Alternatively, you can charge your mobile devices via the USB type-C port on top of the powerbank. You can 
charge iPhone devices by using USB type-C to Lightning cable.

Installation and operation of the charging station with the powerbank
8  Connect the USB type-C plug of the charging cable to the USB type-C port of the wireless 2-in-1 charging 

station. Connect the USB type-C plug of the other end to a PD/QC 3.0 power adapter (not included). In standby 
mode, the power LED lights up. 
Place the powerbank in the support area of the 2-in-1 charging station and make sure that the contacts of the 
powerbank make correct contact with the pogo pin of the charging station.

 Note: Do not use a 5V/1A power adapter as the low output power of 5W will cause the wireless 2-in-1 charging 
station to not work properly.

 Caution: DO NOT connect the power adapter cable to the back of the power bank support (top). This USB-C port 
is an output only.

9  Place the back of the device to be charged on the charging area. When the device can be charged wirelessly, 
the blue LED will start breathing. When the battery is fully charged, the blue LED breathes as well. In case of 
malfunction, the blue LED flashes.

10  
(the powerbank is not in charging status, remove the USB cable).

11  Caution: Do not place sensitive items such as bank or credit cards, memory cards, watches, etc. on or near the 
wireless 2-in-1 charging station as they may be damaged by the induction field.

12  Capacity indicator:

Green LED lights up Powerbank fully charged Capacity 67% - 100% 3 

First LED flashes Powerbank low Capacity 34% - 66% 2 

Green LED flashes Powerbank charging Capacity 1% - 33% 1 

 Charging status indicator:

Blue LED breathing Wireless charging works without problems

Blue LED breathing Device fully charged

Blue LED flashes Malfunction

Notes:
•  Place the device to be charged in the centre of the charging area.
•  During charging, keep the wireless 2-in-1 charging station at least 1 meter away from radio or TV sets.
•  Thick protective covers can delay or even prevent charging. Remove cover if necessary.
Caution!
•  Energy fluctuations while charging the product are normal and no failure of the wireless 2-in-1 charging station.
Warning:
•  Ensure that there are no metal parts on the back of your device. Metal heats up significantly in the field of an 

induction charger and can damage your device and/or the charger.

7. Charging a MagSafe®-compatible device  
•  Using your phone’s or any other USB charging cable, connect the USB-C connector to the output of the power-

bank, and the other end of the cable to your mobile device. 
• Wireless magnetic charging applies only to devices iPhone 12 series, iPhone 13 series, iPhone 14 series.  

Powerbank hátulnézet
J. Vezeték nélküli töltőfelület
K. Bekapcsoló gomb
L. Alumínium állvány (0° - 180°)

Powerbank alulnézet
M. Hőelvezető nyílás
N. Csatlakozás a töltőállomáshoz (pogo pin)
O. Hőelvezető nyílás

Powerbank felülnézet
P. Áthaladó töltés USB-C-n keresztül
Q. Hőelvezető nyílás

6. Üzembe helyezés és működés
Győződjön meg arról, hogy a készülék vezeték nélkül is tölthető (induktív töltés).

A töltőállomás üzembe helyezése és működtetése powerbank nélkül
1  Csatlakoztassa a töltőkábel USB-C csatlakozóját a 2 az 1-ben vezeték nélküli töltőállomás USB-C portjához. 

Csatlakoztassa a másik végének USB-C csatlakozóját egy PD/QC 3.0 tápadapterhez (nem tartozék). Készenléti 
állapotban a power LED világít.

 Megjegyzés: Ne használjon 5 V/1 A tápegységet, mert az 5 W alacsony kimeneti teljesítménye nem működik 
megfelelően a vezeték nélküli 2 az 1-ben vezeték nélküli töltőállomásban.

 Figyelmeztetés: NE csatlakoztassa a tápkábelt a töltőállomás hátoldalán található „F” USB-C port tetejéhez (csak 
kimenet). Ez az USB-C port csak kimenetként szolgál.

2  A powerbank tartófelülete 30° - 80° fokban forgatható.
3  Helyezze a töltendő fülhallgatót a vezeték nélküli töltőfelület közepére.

 A TWS fülhallgatók LED fényei pirosan világítanak, amikor a vezeték nélküli töltés bekapcsolt. Töltés közben a 
LED fények zölden világítanak, és zölden villog, amikor a fülhallgató teljesen feltöltött.

Készenléti üzemmód Pirosan világít

Töltési mód Zölden világít

FOD Pirosan és zölden villog

A powerbank üzemeltetése töltőállomás nélkül
4  Hajtsa ki a powerbank alumínium állványát (0° - 180°), hogy az eszközt megfelelően el tudja helyezni.
5  Ha a töltöttség alacsony, a termék tetején található USB-C porton keresztül töltse fel a powerbankot a mellékelt 

USB-C-ről USB-C-re csatlakozó kábel powerbankhoz való csatlakoztatásával és egy PD hálózati adapterrel (nem 
tartozék). A töltési ciklus alatt a LED zölden villog. Amint a powerbank teljesen feltöltődött, a LED zölden kezd 
világít.

6  Helyezze a töltendő készülék hátulját a töltőfelületre. Amikor a készülék vezeték nélkül tölthető, a kék LED fénye 
fokozatosan erősödik, majd elhalványul. Amikor az akkumulátor teljesen feltöltődött, a kék LED fénye is fokozato-
san erősödik, majd elhalványul. Meghibásodás esetén a kék LED villog.

7  Alternatív megoldásként mobilkészülékét a powerbank tetején található USB-C porton keresztül is töltheti. 
IPhone készülékét az USB-C-ről Lightning kábelre csatlakozó kábel segítségével is töltheti.

A töltőállomás üzembe helyezése és működése powerbankkal
8  Csatlakoztassa a töltőkábel USB-C csatlakozóját a vezeték nélküli 2 az 1-ben vezeték nélküli töltőállomás USB-C 

portjához. Csatlakoztassa a másik végének USB-C csatlakozóját egy PD/QC 3.0 tápadapterhez (nem tartozék). 
Készenléti állapotban a power LED világít.

 Helyezze a powerbankot a 2 az 1-ben töltőállomás tartófelületére és győződjön meg róla, hogy a powerbank 
érintkezői megfelelően érintkeznek a töltőállomás pogo pinjével.

 Megjegyzés: Ne használjon 5 V/1 A tápegységet, mert az 5 W alacsony kimeneti teljesítménye nem működik 
megfelelően a vezeték nélküli 2 az 1-ben vezeték nélküli töltőállomásban.

Banque d’alimentation – Vue avant
H. Voyant de capacité
I. LED d’état de charge pour la charge sans fil

Banque d’alimentation – Vue arrière
J. Surface de charge sans fil
K. Bouton d’alimentation
L. Pied d’aluminium (0° - 180°)

Banque d’alimentation – Vue de dessous
M. Ouverture de dissipation thermique
N. Contacts pour la station de charge (contacts)
O. Ouverture de dissipation thermique

Banque d’alimentation – Vue de dessus
P. Chargement relayé via USB Type-C
Q. Ouverture de dissipation thermique

6. Installation et utilisation
Assurez-vous que votre appareil peut être rechargé sans fil (via induction)

Installer et utiliser la station de charge sans la banque d’alimentation
1  Connectez la fiche USB Type-C du câble de charge au port USB Type-C de la station de charge sans fil 2 en 1. 

Connectez la fiche USB Type-C de l’autre extrémité à un adaptateur secteur PD/QC 3.0 (non fourni). En mode 
veille, la LED d’alimentation s’illumine.

 
un dysfonctionnement de la station de charge sans fil 2-en-1.

  NE CONNECTEZ PAS le câble de l’adaptateur secteur au port situé sur le dessus du port USB Type-C 
« F » au dos de la station de charge. Ce port USB Type-C est destiné à la sortie seulement.

2  La banque d’alimentation peut être orientée de 30° à 80°.
3  Positionnez les écouteurs à recharger, dos sur la surface de recharge.

 La LED des écouteurs TWS s’illumine en rouge lorsque la charge sans fil est activée. Les voyants LED s’illuminent 
en vert pendant la charge et clignotent en vert lorsque la charge est complète.

Mode veille S'illumine en rouge

Mode de chargement S'illumine en vert

FOD Clignote en rouge et vert

Utiliser la banque d’alimentation sans la station de charge
4  Déployez le pied d’aluminium (0° - 180°) de la banque d’alimentation de manière à pouvoir installer le produit 

comme désiré.
5  Si la capacité est faible, chargez la banque d’alimentation via le port USB Type-C situé sur le dessus du produit en 

branchant le câble USB Type-C vers USB Type-C à la banque d’alimentation et à un adaptateur secteur PD (non 
inclus). Pendant le cycle de charge, la LED clignote en vert. Lorsque la batterie est complètement chargée, la LED 
s’illumine en vert continu.

6  Positionnez l’arrière de l’appareil à charger sur la zone de charge. Lorsque l’appareil peut être chargé sans fil, la 
LED bleue clignote lentement. Lorsque la batterie est pleinement chargée, la LED bleue continue de clignoter 
lentement. En cas de panne, la LED bleue clignote rapidement.

7  Alternativement, vous pouvez charger votre appareil mobile via le port USB Type-C situé sur le dessus de la 
banque d’alimentation. Vous pouvez charger les iPhone avec un câble USB Type-C vers Lightning.

Installer et utiliser la station de charge avec la banque d’alimentation
8  Connectez la fiche USB Type-C du câble de charge au port USB Type-C de la station de charge sans fil 2 en 1. 

Connectez la fiche USB Type-C de l’autre extrémité à un adaptateur secteur PD/QC 3.0 (non fourni). En mode 
veille, la LED d’alimentation s’illumine.

F. USBtype-C(output ONLY)
G. Entrada USBtype-C

Vista frontal del banco de energía
H. Indicador de capacidad
I.  LED de estado de carga para carga inalámbrica

Vista trasera del banco de energía
J. Zona de carga inalámbrica
K. Botón de encendido
L. Soporte de aluminio (0° - 180°)

Vista inferior del banco de energía
M. Apertura para disipación de calor
N. Contactos a la estación de carga (pogo pin)
O. Apertura para disipación de calor

Vista superior del banco de energía
P. Carga directa mediante USB tipo C
Q. Apertura para disipación de calor

6. Instalación y funcionamiento
Asegúrese de que su dispositivo pueda cargarse de forma inalámbrica (carga inductiva).

Instalación y funcionamiento de la estación de carga sin el banco de energía
1  Conecte el conector USBtype-C del cable de carga al puerto USBtype-C de la estación de carga inalámbrica 2 en 

1. Conecte el conector USBtype-C del otro extremo a un adaptador de alimentación PD/QC 3.0 (no incluido). En 
modo espera se enciende el LED de encendido.

 Nota: No use un adaptador de alimentación de 5V/1A, dado que la baja potencia de salida de 5W hará que la 
estación de carga inalámbrica 2 en 1 no funcione correctamente.

 Precaución: NO conecte el cable de alimentación a la parte superior del puerto USB tipo C “F” (solo de salida) de 
la parte posterior de la estación de carga. Este puerto USB-C es solamente de salida.

2  El banco de energía soporta oscilaciones de 30° a 80°.
3  Ponga los auriculares a cargar en el centro de la zona de carga inalámbrica.

 El LED de los auriculares TWS se ilumina en rojo cuando la carga inalámbrica está activa. El LED se ilumina en 
verde durante la carga y parpadea en verde cuando los auriculares estén totalmente cargados.

Modo espera Iluminación en rojo

Modo de carga Iluminación en verde

FOD Parpadea en rojo y verde

Usar el banco de energía sin la estación de carga
4  Despliegue el soporte de aluminio (0° - 180°) del banco de energía de forma que pueda colocar el producto como 

corresponda.
5  Si la capacidad es baja, cargue el banco de energía mediante el puerto USB Type-C en la parte superior del 

producto conectando el cable incluido USB type-C a USB type-C al banco de energía y a un adaptador de alimen-
tación PD (no incluido). Durante el ciclo de carga, el LED parpadea en verde. En cuanto el banco de energía esté 
totalmente cargado, el LED se iluminará en verde.

6  Ponga la parte posterior del dispositivo que vaya a cargar en la zona de carga. Cuando el dispositivo pueda 
cargarse de forma inalámbrica, el LED azul comienza un patrón de respiración. Cuando la batería esté totalmente 
cargada, el LED azul tendrá también un patrón de respiración. En caso de avería, el LED azul parpadea.

7  Alternativamente puede cargar sus dispositivos móviles mediantee el puerto USB type-C en la parte superior del 
banco de energía. Puede cargar dispositivos iPhone usando un cable USB type-C a Lightning.

8. Cleaning and care
•  Unplug the product before cleaning.
•  During cleaning or operation, never immerse electrical parts of the product in water or hold the product under 

running water.
•  Warning - property damage! Never use solvents or abrasive materials, hard brushes, metallic or sharp objects for 

cleaning.
•  Clean the exterior with a dampened cloth and dry thoroughly.

9. Technical data
2-in-1 charging station
USB Type-C Input : 5 V  3 A, 9 V  2 A, 9 V  2.22 A, 9 V  3 A (Max)
USB Type-C Output : 5 V  0.5 A
Pogopin Output : 9 V  1.1 A (Max) (for power bank)
Earphone Wireless Output : 5 W (Max)
Total : Phone Wireless Output: 5 W (Max) + Earphone Wireless Output: 
   5 W (Max)+ USB Type-C Output: 5 V  0.5 A
Dimensions  : 124.5×138mm
Weight  : 540 g

Powerbank
USB Type-C Input : 5 V  2 A
Pogopin Input : 9 V  1.1 A
Phone Wireless Output : 5 W (Max)
USB Type-C Output : 5 V  2.4 A 
USB Type-C Output + Wireless Output : 5 V  2.4 A (Max)
Battery : 3.85 V, 5000 mAh, 19.25 Wh
Dimensions  : 113.5×68.1×16.4mm
Weight  : 160g

Operating temperature  : 0°C to 40°C
Radiated H-field : -14.95 dBuA/m@10 m
Working frequency  : 110 kHz - 205 kHz

10. Declaration of conformity
Hereby [Imtron GmbH] declares that the radio equipment type [IMC 5210] is in compliance with Directive  
2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address:  
https://www.isy-online.eu/downloads.

 Figyelmeztetés: NE csatlakoztassa a hálózati adapter kábelét a powerbank tartófelületének hátuljához (felül). 
Ez az USB-C port csak kimenetként szolgál.

9  Helyezze a töltendő készülék hátulját a töltőfelületre. Amikor a készülék vezeték nélkül tölthető, a kék LED fénye 
fokozatosan erősödik, majd elhalványul. Amikor az akkumulátor teljesen feltöltődött, a kék LED fénye is fokozato-
san erősödik, majd elhalványul. Meghibásodás esetén a kék LED villog.

10 Ha a töltőállomást csak mobiltelefon-tartóként szeretné használni, a kikapcsolásához nyomja meg a powerbank 
(a powerbank nincs töltés alatti állapotban, húzza ki az USB-ká-

belt).
11 Figyelmeztetés: Ne helyezzen érzékeny tárgyakat, például bank- vagy hitelkártyákat, memóriakártyákat, órákat 

stb. a 2 az 1-ben vezeték nélküli töltőállomásra vagy annak közelébe, mert az indukciós panel károsíthatja azokat.
12 Kapacitásjelző: 

Zöld LED világít A powerbank teljesen feltöltve Töltöttség 67% - 100% 3 

Az első LED világít A powerbank töltése alacsony Töltöttség 34% - 66% 2 

Zöld LED villog A powerbankot tölteni kell Kapacitás 1% - 33% 1 

 Töltés állapotjelzője:

A kék LED fénye fokozatosan erősödik és elhalványul A vezeték nélküli töltés problémamentesen működik

A kék LED fénye fokozatosan erősödik és elhalványul A készülék teljesen fel van töltve

A kék LED villog Meghibásodás

Megjegyzések:
•  Helyezze a töltendő készüléket a töltőfelület közepére.
•  Töltés közben tartsa a 2 az 1-ben vezeték nélküli töltőállomást legalább 1 méterre a rádiótól vagy TV készülé-

kektől.
•  A vastag védőburkolatok késleltethetik vagy akár meg is akadályozhatják a töltést. Szükség esetén távolítsa el a 

fedelet.
Vigyázat!
•  A termék töltése közbeni energiaingadozás normális, és nem a 2 az 1-ben vezeték nélküli töltőállomás meghibá-

sodása.
Figyelem:
•  Győződjön meg róla, hogy a készülék hátoldalán nincsenek fém alkatrészek. A fém jelentősen felmelegszik az 

indukciós töltő területén, és károsíthatja a készüléket és/vagy a töltőt.

•  A telefon vagy bármely más USB-töltőkábel segítségével csatlakoztassa az USB-C csatlakozót a powerbank 

•  A vezeték nélküli mágneses töltés csak az iPhone 12, iPhone 13 és iPhone 14 sorozathoz tartozó készülékeknél 
alkalmazható.

8. Tisztítás és ápolás
•  Tisztítás előtt húzza ki a készüléket a hálózatból.
•  Tisztítás vagy működés közben soha ne merítse a termék elektromos részeit vízbe, és ne tartsa a terméket folyó 

víz alá.
•  Figyelem - anyagi kár! Tisztításhoz soha ne használjon oldó- vagy súrolószereket, kemény keféket, fémes vagy 

éles tárgyakat.
•  A külső felületet egy nedvesített ruhával tisztítsa meg, és alaposan szárítsa meg.

9. Műszaki adatok
2 az 1-ben töltőállomás
USB-C bemeneti port : 5 V  3 A, 9 V  2 A, 9 V  2,22 A, 9 V  3 A (Max)
USB-C kimeneti port : 5 V  0,5 A

 Placez la banque d’alimentation sur la zone de support de la station de charge 2-en-1 et assurez-vous que les 
contacts de la banque d’alimentation sont bien en contact avec les contacts de la station de charge.

 
un dysfonctionnement de la station de charge sans fil 2-en-1.

  NE CONNECTEZ PAS le câble de l’adaptateur secteur au port situé sur au dos de la banque d’alimen-
tation (dessus). Ce port USB Type-C est destiné à la sortie seulement.

9  Positionnez l’arrière de l’appareil à charger sur la zone de charge. Si l’appareil peut être chargé sans fil, la LED 
bleue clignote lentement. Lorsque la batterie est pleinement chargée, la LED bleue continue de clignoter lente-
ment. En cas de panne, la LED bleue clignote rapidement.

10 Si vous souhaitez uniquement utiliser la station de charge comme support pour votre téléphone mobile, appuyez 
Si la banque d’alimentation n’est pas en 

charge, débranchez le câble USB)
11 Ne pas placer d’objets sensibles aux radiations comme les cartes bancaires, les cartes de crédit, les 

cartes mémoires, les montres, etc. sur ou à proximité de la station de charge sans fil 2-en-1, car le panneau à 
induction pourrait les endommager.

12  

(le voyant LED vert s’illumine). Banque d'alimentation pleinement chargée 3 

La première LED clignote Charge de la banque d'alimentation faible 2 

DEL verte clignotante Banque d'alimentation en charge 1 

  

LED bleue clignotante Fonctionnement correct du mode de charge sans fil 

LED bleue clignotante Appareil pleinement chargé

Le voyant bleu clignote Dysfonctionnement

Remarques :
•  Positionnez le produit à recharger, dos sur la surface de recharge.
•  Pendant la charge, n’approchez pas la station de charge sans fil 2-en-1 à moins d’un mètre d’une radio ou d’un 

téléviseur.
•  Les étuis épais peuvent ralentir ou même empêcher la charge. Retirez l’étui si nécessaire.

•  Les fluctuations d’énergie pendant la charge sont normales, et ne représentent pas un défaut de la station de 
charge sans fil 2-en-1.

•  
en présence d’un chargeur à induction et peut endommager votre appareil et/ou le chargeur.

•  À l’aide du câble de charge USB de votre téléphone ou de tout autre câble USB, connectez le connecteur USB-C à 

•  

8. Nettoyage et entretien
•  Débranchez le produit avant le nettoyage.
•  Pendant le nettoyage ou l’utilisation, ne plongez pas les composants électriques du produit dans l’eau et ne le 

placez pas sous un robinet.
• 

abrasifs, des brosses dures, d’objets métalliques ou pointus.
•  

Instalación y funcionamiento de la estación de carga con el banco de energía
8  Conecte el conector USBtype-C del cable de carga al puerto USBtype-C de la estación de carga inalámbrica 2 en 

1. Conecte el conector USBtype-C del otro extremo a un adaptador de alimentación PD/QC 3.0 (no incluido). En 
modo espera se enciende el LED de encendido.

 Ponga el banco de energía en la zona de apoyo de la estación de carga 2 en 1 y asegúrese de que los contactos 
del banco de energía tomen contacto con el pogo pin de la estación de carga.

 Nota: No use un adaptador de alimentación de 5V/1A, dado que la baja potencia de salida de 5W hará que la 
estación de carga inalámbrica 2 en 1 no funcione correctamente.

 Precaución: NO conecte el cable del adaptador de alimentación a la parte posterior del soporte del banco de 
energía (superior). Este puerto USB-C es solamente de salida.

9  Ponga la parte posterior del dispositivo que vaya a cargar en la zona de carga. Cuando el dispositivo pueda 
cargarse de forma inalámbrica, el LED azul comienza un patrón de respiración. Cuando la batería esté totalmente 
cargada, el LED azul tendrá también un patrón de respiración. En caso de avería, el LED azul parpadea.

10 Si solamente quiere usar la estación de carga como soporte para su teléfono, pulse el botón de encendido/apa-
gado del banco de energía dos veces rápidamente para apagarlo (el banco de energía no está en estado de carga, 
desconecte el cable USB).

11 Precaución: No coloque ningún objeto sensible, como tarjetas bancarias o de crédito, tarjetas de memoria, 
relojes, etc. sobre ni cerca de la estación de carga inalámbrica 2 en 1, ya que pueden ser dañados por el panel de 
inducción.

12 Indicador de capacidad: 

Se enciende el LED verde Banco de energía totalmente cargado Capacidad 67% - 100% 3 

Parpadea el primer LED Banco de energía bajo Capacidad 34% - 66% 2 

Parpadea el LED verde Banco de energía cargando Capacidad 1% - 33% 1 

 Indicador de estado de carga:

LED azul en patrón de respiración La carga inalámbrica funciona sin problemas

LED azul en patrón de respiración Dispositivo totalmente cargado

LED azul parpadeando Avería

Notas:
•  Coloque el dispositivo a cargar en el centro de la zona de carga.
•  Durante la carga, mantenga la estación de carga inalámbrica 2 en 1 como mínimo a 1 metro de distancia de 

equipos de radio o TV.
•  Las cubiertas protectoras gruesas pueden retrasar o incluso impedir la carga. Retire la cubierta si es necesario.
¡Precaución!
•  Las fluctuaciones de energía durante la carga del producto son normales, y no implican una avería de la estación 

de carga inalámbrica 2 en 1.
Advertencia:
•  Asegúrese de que no haya piezas metálicas en la parte posterior de su dispositivo. El metal se calienta notable-

mente en el campo de un cargador de inducción y puede dañar su dispositivo y/o el cargador.

•  Usando el cable de carga USB de su teléfono u otro, conecte el conector USB-C a la salida del banco de energía, y 

•  La carga inalámbrica magnética solamente es aplicable a dispositos de gamaiPhone 12, gama iPhone 13 y gama 

8. Limpieza y cuidados
•  Desenchufe el producto antes de limpiarlo.
•  Durante la limpieza o el uso, no sumerja nunca las piezas eléctricas del producto en agua ni ponga el producto 

bajo agua corriente.

•  Advertencia - ¡Daños materiales! No use nunca disolventes ni materiales abrasivos, cepillos rígidos, ni objetos 
metálicos ni afilados para la limpieza.

•  Limpie el exterior con una gamuza limpia humedecida y séquelo por completo.

9. Datos técnicos
Estación de carga 2 en 1
Entrada USB Type-C : 5 V  3 A, 9 V  2 A, 9 V  2,22 A, 9 V  3 A (Máx)
Salida USB Type-C : 5 V  0,5 A
Salida pogo pin : 9 V  1,1 A (Máx) (para banco de energía)
Salida inalámbrica de auriculares : 5 W (Máx)
Total : Salida inalámbrica de teléfono: 5 W (Máx) + Salida inalámbrica de auriculares:  
   5 W (Máx) + Salida USB Type-C: 5 V  0,5 A
Dimensiones : 124.5×138mm
Peso : 540 g

Banco de energía
Entrada USB Type-C : 5 V  2 A
Entrada pogo pin  : 9V  1,1 A
Salida inalámbrica de teléfono : 5 W (Máx)
Salida USB Type-C : 5 V  2,4 A
Salida USB Type-C + Salida inalámbrica : 5 V  2,4 A (Máx)
Batería : 3,85 V, 5000 mAh, 19,25 Wh
Dimensiones : 113.5×68.1×16.4mm 
Peso : 160g

Temperatura de funcionamiento  : 0°C a 40°C
Campo H radiado : -14,95 dBuA/m@10 m
Frecuencia operativa  : 110 kHz – 205 kHz

10. Declaración de cumplimiento
Por la presente, [Imtron GmbH] declara que el equipo de radio tipo [IMC 5210] cumple con la Directiva 2014/53/UE. 
El texto completo de la declaración de cumplimiento UE está disponible en la siguiente dirección de Internet: https://
www.isy-online.eu/downloads.

9. Données techniques
Station de charge 2-en-1
Port d’entrée USB Type-C 
Port USB Type-C 
Sortie des contacts de charge 
Sortie sans fil des écouteurs 

 
 
Dimensions : 124.5×138mm
Poids : 540 g

Banque d’alimentation
Entrée USB Type-C 
Entrée par contacts de charge 
Sortie de charge sans fil pour téléphone 

 
Sortie USB Type-C + sortie sans fil 

 
 : 113.5×68.1×16.4mm

 : 160g

 
 

Fréquence de travail  

10. Déclaration de conformité
Par le présent document, Imtron GmbH déclare que l’équipement de type radio [IMC 5210] est conforme à la directive 
2014/53/UE. L’intégralité du texte de la déclaration UE de conformité est disponible à l’adresse Internet suivante : 
https://www.isy-online.eu/downloads



Pogopin kimenet : 9 V  1,1 A (Max) (a powerbankhoz)
Fülhallgató vezeték nélküli kimenet : 5 W (Max)
Teljes : Telefon vezeték nélküli kimenet: 5 W (Max) + fülhallgató vezeték  
   nélküli kimenet: 5 W (Max) + USB-C kimeneti port: 5 V  0,5 A
Méretek  : 124.5×138mm
Súly  : 540 g 

Powerbank
USB-C bemeneti port : 5 V  2 A
Pogopin bemenet : 9 V  1,1 A
Phone vezeték nélküli kimenet : 5 W (Max)
USB-C kimeneti port : 5 V  2,4 A 
USB-C kimeneti port + vezeték nélküli kimenet : 5 V  2,4 A (Max)
Akkumulátor : 3,85 V, 5000 mAh, 19,25 Wh
Méretek  : 113.5×68.1×16.4mm     
Súly  : 160 g

Működési hőmérséklet  : 0 °C to 40 °C
Sugárzott H-mező : -14,95 dBuA/m@10 m
Működési frekvencia  : 110 kHz - 205 kHz

10. Megfelelőségi nyilatkozat
Ezennel az Imtron GmbH kijelenti, hogy az [IMC 5210] típusú rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. 
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a következő internetcímen érhető el: https://www.isy-online.eu/
downloads.

1. Istruzioni di sicurezza
Informazioni importanti sulla sicurezza. Leggere con attenzione e conservare per riferimenti futuri.
• Leggere attentamente il presente manuale d’uso prima del primo utilizzo. Contiene importanti informazioni sulla 

sicurezza e istruzioni per l’uso e la cura del prodotto. Conservare la guida per un’eventuale consultazione in futuro 
e allegarla al prodotto quando lo si cede a terzi.

•  Per evitare situazioni di pericolo, non utilizzare il prodotto per scopi diversi da quelli descritti nelle istruzioni. 
L’utilizzo improprio è pericoloso e annulla la garanzia.

• Solo per uso domestico. Non utilizzare all’aperto.
• Non aprire il prodotto.
• Questo prodotto non è destinato all’uso da parte di persone (compresi i bambini) con capacità fisiche, sensoriali 

persona responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto da questa le istruzioni per l’uso del dispositivo.
• I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con il prodotto.
• Utilizzare solo in condizioni ambientali normali (temperatura e umidità).
• Il dispositivo è destinato all’uso solo in climi moderati. Non utilizzare in climi tropicali o molto umidi.
•  Non trasferire il prodotto da un ambiente freddo a uno caldo e viceversa. La condensa può danneggiare il disposi-

tivo e i componenti elettrici.
• L’uso di accessori e parti non specificamente raccomandati dal produttore può causare lesioni o danni e compor-

terà la decadenza della garanzia.
•  Non toccare, premere o strofinare la superficie del prodotto con oggetti appuntiti o duri.
• Per ridurre il rischio di incendi o scosse elettriche, non esporre il prodotto alla pioggia o all’umidità.
• Il prodotto non deve essere esposto a gocce o spruzzi d’acqua e gli oggetti pieni di liquidi, come i vasi, non devono 

essere collocati sopra o accanto al prodotto.
• Assicurarsi che né oggetti né liquidi penetrino attraverso le aperture dell’alloggiamento.

MANUALE D’ISTRUZIONI IT

• Non immergere le parti elettriche del prodotto in acqua o altro liquido durante l’uso o la pulizia. Non mettere il 
prodotto sotto l’acqua corrente.

• Non posizionare il prodotto in prossimità di prodotti che producono forti campi magnetici (ad esempio motori, 
altoparlanti, trasformatori).

• Non collocare il dispositivo su o accanto a superfici calde. 
• Non collocare candele o altre fonti di calore accanto al dispositivo.
• Non esporre il prodotto alla luce solare diretta, all’umidità, allo sporco, alle fonti di calore o a forti campi magnetici. 

Non esporre il prodotto ad alte temperature o a forti vibrazioni ed evitare elevate sollecitazioni meccaniche.
•  Se il prodotto mostra danni, non utilizzarlo più e farlo riparare da un tecnico qualificato, o contattare il nostro 

servizio clienti. Non smontare il prodotto e non cercare di ripararlo da soli.
•  Il prodotto deve essere alimentato da un alimentatore esterno o da un’altra sorgente a 5 V/CC, conforme ai 

requisiti LPS della norma IEC/EN 62368-1.
•  Questo prodotto può essere alimentato tramite un cavo USB type-C da qualsiasi fonte di alimentazione conforme 

alla normativa CE che implementa l’interfaccia europea come richiesto dalla norma EN55032. 
• Se possibile, evitare di utilizzare il prodotto entro un raggio di 15cm da un pacemaker, in quanto il prodotto 

potrebbe interferire con il pacemaker stesso.

2. Uso previsto
Questo prodotto è destinato alla ricarica wireless e via cavo di prodotti a carica induttiva.
Imtron GmbH non si assume alcuna responsabilità in caso di danni al prodotto, alle proprietà o in caso di lesioni perso-
nali dovuti a negligenza, usi impropri o utilizzi del prodotto che non rispondono alle finalità indicate dal produttore.

3. Prima del primo utilizzo
Leggere attentamente queste istruzioni per l’uso per evitare danni o lesioni dovuti a un uso improprio. Prestare parti-
colare attenzione alle istruzioni di sicurezza. Conservare le istruzioni per l’uso per future consultazioni e consegnarle 
quando si cede il prodotto a terzi.
Rimuovere con attenzione tutti i materiali di imballaggio e controllare la completezza e l’integrità del dispositivo. Non 
utilizzare un prodotto danneggiato.

4. Ambito della fornitura
1 x Stazione di ricarica Wireless 2-in-1
1 x Powerbank
1 x cavo da USB tipo-C a USB tipo-C
1 x Manuale d’uso

5. Componenti
Stazione di ricarica
A. Area di supporto per il powerbank
B.  Tappetino antiscivolo
C. LED auricolare TWS / LED di alimentazione
D. Area di ricarica wireless per gli auricolari TWS o altri dispositivi abilitati Qi
E. Pogo pin
F. USB type-C (SOLO USCITA)
G. Ingresso USB type-C

Vista anteriore powerbank
H. Indicatore di capacità
I.  LED di stato di ricarica per la ricarica wireless

Vista posteriore powerbank
J. Area di ricarica Wireless
K.  Pulsante di Accensione
L. Supporto in alluminio (0° - 180°)

Vista dal basso powerbank
M. Apertura di dissipazione del calore

N. Contatti alla stazione di ricarica (pogo pin)
O. Apertura di dissipazione del calore

Vista dall’alto powerbank
P. Ricarica passante tramite USB Tipo-C
Q. Apertura di dissipazione del calore

6. Installazione e funzionamento
Assicurarsi che il dispositivo possa essere ricaricato in modalità wireless (ricarica induttiva).

Installazione e funzionamento della stazione di ricarica senza power bank
1  Collegare la spina USB type-C del cavo di ricarica alla porta USB type-C della stazione di ricarica wireless 2-in-

1. Collegare la spina USB type-C dell’altra estremità a un adattatore di alimentazione PD/QC 3.0 (non incluso). In 
modalità standby, l’indicatore LED si accende.

 Nota: Non utilizzare un adattatore di alimentazione 5V/1A poiché la bassa potenza di uscita di 5W causerà un 
funzionamento non adeguato della stazione di ricarica wireless 2-in-1.

 Attenzione: NON collegare il cavo di alimentazione alla parte superiore della porta USB Tipo-C “F” (solo uscita) 
sul retro della stazione di ricarica. Questa porta USB-C è solo un’uscita.

2  Il supporto del power bank è orientabile da 30° a 80°.
3  Posizionare gli auricolari da caricare al centro dell’area di ricarica.

 Il LED degli auricolari TWS si illumina di rosso quando la ricarica wireless è attiva. Il LED si illumina di verde durante 
la carica e lampeggia di verde quando gli auricolari sono completamente carichi.

Modalità stand-by Si accende in rosso

Modalità di ricarica Si accende in verde

FOD Rosso e verde lampeggiante

Utilizzo del powerbank senza la stazione di ricarica
4  Aprire il supporto in alluminio (0° - 180°) del power bank in modo da poter posizionare il prodotto di conseguenza.
5  Se la capacità è bassa, caricare il power bank tramite la porta USB Type-C sulla parte superiore del prodotto 

collegando il cavo da USB type-C a USB type-C in dotazione al power bank e a un adattatore di alimentazione 
PD (non incluso). Durante il ciclo di carica, il LED lampeggia in verde. Non appena il powerbank è completamente 
carico, il LED si illumina di verde.

6  Posizionare il retro del dispositivo da caricare sull’area di ricarica. Quando il dispositivo può essere caricato in 
modalità wireless, il LED blu inizia a lampeggiare in modo alternato. Quando la batteria è completamente carica, 
anche il LED blu lampeggia in modo alternato. In caso di malfunzionamento il LED blu lampeggia.

7  In alternativa, è possibile ricaricare i dispositivi mobili tramite la porta USB type-C sulla parte superiore del power-
bank. È possibile caricare i dispositivi iPhone utilizzando il cavo da USB type-C a Lightning.

Installazione e funzionamento della stazione di ricarica con powerbank
8  Collegare la spina USB type-C del cavo di ricarica alla porta USB type-C della stazione di ricarica wireless 2-in-

1. Collegare la spina USB type-C dell’altra estremità a un adattatore di alimentazione PD/QC 3.0 (non incluso). In 
modalità standby, l’indicatore LED si accende.

 Posizionare il powerbank nell’area di supporto della stazione di ricarica 2-in-1 e assicurarsi che i contatti del 
powerbank entrino correttamente in contatto con il pogo pin della stazione di ricarica.

 Nota: Non utilizzare un adattatore di alimentazione 5V/1A poiché la bassa potenza di uscita di 5W causerà un 
funzionamento non adeguato della stazione di ricarica wireless 2-in-1.

 Attenzione: NON collegare il cavo dell’adattatore di alimentazione alla parte posteriore del supporto del power 
bank (in alto). Questa porta USB-C è solo un’uscita.

9  Posizionare il retro del dispositivo da caricare sull’area di ricarica. Quando il dispositivo può essere caricato in 
modalità wireless, il LED blu inizierà a lampeggiare in modo alternato. Quando la batteria è completamente carica, 
anche il LED blu lampeggia in modo alternato. In caso di malfunzionamento il LED blu lampeggia.

10 Se si desidera utilizzare la stazione di ricarica solo come supporto per il telefono cellulare, premere due volte in 
rapida successione il pulsante di accensione/spegnimento del power bank per spegnerlo (il powerbank non è in 
stato di carica, rimuovere il cavo USB).

11 Attenzione: Non collocare oggetti sensibili come carte bancarie o di credito, schede di memoria, orologi, ecc. so-
pra o vicino alla stazione di ricarica wireless 2-in-1, poiché potrebbero essere danneggiati dal campo di induzione.

12 Indicatore di capacità:

Il LED verde si accende Powerbank completamente carico Capacità 67% - 100% 3 

Il primo LED lampeggia Capacità bassa powerbank Capacità 34% - 66% 2 

Il LED verde lampeggia Powerbank in carica Capacità 1% - 33% 1 

 Indicatore di stato ricarica:

LED Blu lampeggia lentamente La ricarica wireless funziona senza problemi

LED Blu lampeggia lentamente Dispositivo completamente carico

Il LED blu lampeggia Malfunzionamento

Note:
•  Posizionare il dispositivo da caricare al centro dell’area di ricarica.
•  Durante la ricarica, tenere la stazione di ricarica wireless 2-in-1 ad almeno un metro di distanza da apparecchio 

radio o TV.
•  Le spesse coperture protettive possono ritardare o addirittura impedire la ricarica. Se necessario, rimuovere il 

coperchio.
Attenzione!
•  Le fluttuazioni di energie durante la ricarica del prodotto sono normali e non si tratta di un guasto della stazione 

di ricarica wireless 2-in-1.
Avvertenza:
•  Assicurarsi che non vi siano parti metalliche sul retro del dispositivo. Il metallo si riscalda notevolmente nel campo 

di un caricatore a induzione e può danneggiare il dispositivo e/o il caricatore.

•  Utilizzando il cavo di ricarica del telefono o qualsiasi altro cavo USB, collegare il connettore USB-C all’uscita del 

•  

8. Pulizia e cura
•  Scollegare il prodotto prima di pulirlo.
•  Durante la pulizia o il funzionamento, non immergere mai le parti elettriche del prodotto in acqua o tenerlo sotto 

l’acqua corrente.
• Attenzione: danni materiali! Per la pulizia non utilizzare mai solventi o materiali abrasivi, spazzole dure, oggetti 

metallici o taglienti.
•  Pulire l’esterno con un panno inumidito e asciugare accuratamente.

9. Dati tecnici
Stazione di ricarica 2 in 1
Ingresso USB Type-C : 5 V  3 A, 9 V  2A, 9 V  2,22 A, 9 V  3 A (Max)
Uscita USB Type-C : 5 V  0,5 A
Uscita Pogopin : 9 V  1,1 A (Max) (per power bank)
Uscita wireless auricolari : 5 W (Max)
Totale : Uscita wireless telefono: 5 W (Max) + Uscita wireless auricolari:  
   5 W (Max) + Uscita USB Type-C: 5 V  0,5 A
Dimensioni : 124.5×138mm
Peso : 540 g

Powerbank
Ingresso USB Type-C : 5 V  2 A
Ingresso pogopin : 9 V  1,1 A
Uscita wireless telefono : 5 W (Max)
Uscita USB Type-C : 5 V  2,4 A 
Uscita USB Type-C + Uscita Wireless : 5 V  2,4 A (Max)
Batteria : 3,85 V, 5000 mAh, 19,25 Wh
Dimensioni : 113.5×68.1×16.4mm     
Peso : 160 g

Temperatura di esercizio : Da 0 °C a 40 °C
Campo H irradiato : -14,95 dBuA/m@10 m
Frequenza di lavoro : 110 kHz - 205 kHz

10. Dichiarazione di conformità
Con la presente [Imtron GmbH] dichiara che il tipo di apparecchiatura radio [IMC 5210] è conforme alla direttiva 
2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet: 
https://www.isy-online.eu/downloads.

1. Veiligheidsaanwĳzingen
Belangrĳke veiligheidsinstructies. Lees zorgvuldig door en bewaar voor latere raadpleging.
• Lees deze gebruiksaanwĳzing grondig door voordat u het apparaat gaat gebruiken. Deze bevat belangrĳke 

informatie voor uw veiligheid en voor het gebruik en zorg van het product. Bewaar de gebruiksaanwĳzing voor 
toekomstig gebruik en geef het mee als het product aan een derde wordt gegeven.

• Gebruik het product alleen zoals beschreven in deze gebruiksaanwĳzing zodat gevaarlĳke situaties worden 
voorkomen. Een verkeerd gebruik is gevaarlĳk en zal de garantie ongeldig maken.

• Alleen voor huishoudelĳk gebruik. Gebruik het toestel niet buitenshuis.
• Maak het product niet open.
• Dit product is niet bestemd om gebruikt te worden door personen (waaronder kinderen) die fysieke, zintuiglĳke 

of mentale gebreken hebben, of door personen die onvoldoende ervaring en/of kennis hebben, tenzĳ ze onder 
toezicht staan van of instructies gekregen hebben over gebruik van het product van een persoon die verant-
woordelĳk is voor hun veiligheid.

• Houd altĳd toezicht op kinderen zodat ze niet met het product spelen.
• Gebruik het product alleen onder normale kameromstandigheden (temperatuur en vochtigheid).
• Het product mag alleen in gematigde klimaatzones worden gebruikt. Gebruik het niet in tropische of zeer vochti-

ge klimaatzones.
• Verplaats het product niet van een koude naar een warme omgeving en omgekeerd. Condensatie kan het 

product en de elektrische onderdelen daarvan beschadigen.
• Het gebruik van accessoires en onderdelen die niet specifiek door de fabrikant zĳn aangeraden kan verwondin-

gen of beschadigingen veroorzaken en maken de garantie ongeldig.
• Laat de oppervlakte van het product op geen enkele wĳze in contact komen met scherpe of harde voorwerpen.
• Stel het product niet bloot aan regen of vocht om het risico op brand of een elektrische schok te beperken.
• Het product mag niet worden blootgesteld aan gedruppel of gespetter, en met vloeistof gevulde voorwerpen 

zoals vazen mogen niet op of naast het product gezet worden.
• 
•  

reinigen of de bediening. Houd het product nooit onder stromend water.
• Plaats het product niet in de buurt van producten die een sterk magnetisch veld genereren (bĳvoorbeeld moto-

ren, luidsprekers, transformatoren).
• Plaats het product niet op of naast een heet oppervlak. Plaats geen kaarsen of andere hittebronnen naast het 

product.
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• Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, vochtigheid, vuil, hete of krachtige lichtbronnen of sterke 
magnetische velden. Stel het product niet bloot aan hoge temperaturen en sterke vibraties en vermĳd sterkte 
mechanische krachten.

• Als het product beschadigt lĳkt, gebruik het dan niet langer en laat het door een gekwalificeerde reparateur 
repareren, of neem contact op met onze klantenservice. Haal het product niet uit elkaar, en probeer het niet zelf 
te repareren.

• Het product moet worden gevoed door een externe voeding of andere 5 V/DC bron van gelĳkstroom. Deze bron 
moet voldoen aan de LPS-vereiste van IEC/EN 62368-1.

• Dit product kan worden gevoed door middel van een USB type C-kabel van elke bron die voldoet aan de CE en die 
is uitgerust met een Europese interface zoals vereist door EN55032. 

• Gebruik het apparaat niet binnen de 15 cm van een pacemaker omdat uw apparaat interferentie kan veroorzaken 
bĳ de pacemaker.

2. Beoogd gebruik
Dit product is bedoelt voor het draadloos en bedraad opladen van inductief oplaadbare apparaten.
Imtron GmbH is niet aansprakelĳk voor schade aan het product of aan eigendommen of voor persoonlĳk letsel door 
een onvoorzichtig of verkeerd gebruik van het product of gebruik van het product dat niet in overeenstemming is met 
het doel dat de fabrikant beoogt.

3. Vóór de eerste ingebruikname
Lees deze gebruiksaanwĳzing aandachtig om schade of letsel door onjuist gebruik te voorkomen. Let vooral op de 
veiligheidsinstructies. Bewaar de gebruiksaanwĳzing voor toekomstig gebruik en geef ze door als het product aan 
een derde partĳ wordt overgedragen.
Verwĳder alle verpakkingsmaterialen voorzichtig en controleer het product op volledigheid en integriteit. Gebruik 
geen beschadigd product.

4. Inhoud van de verpakking
1 x draadloos 2-in-1 laadstation
1 x Powerbank
1 x USB type C tot USB type C-kabel
1 x gebruiksaanwĳzing

5. Onderdelen
Laadstation
A. Ondersteund deel voor de powerbank
B. Anti-slipmat
C. TWS-oortjes LED / Power-LED
D. Draadloos deel voor de TWS-oortjes of ander apparaten met Qi
E. Pogo-pen
F. USB type C (ALLEEN output)
G. USB Type-C input

Vooraanzicht powerbank
H. Capaciteitsindicator
I. Laadstatus LED voor draadloos opladen

Achteraanzicht powerbank
J. Draadloos laaddeel
K. Aan-/uitknop
L. Aluminium standaard (0° - 180°)

Onderaanzicht powerbank
M. Ventilatie-opening
N. Contact voor het laadstation (pogo-pen)
O. Ventilatie-opening

Bovenaanzicht powerbank
P. Pass-through laden via USB type C
Q. Ventilatie-opening

6. Installeren en gebruiken
Zorg ervoor dat uw apparaat draadloos kan worden opgeladen (inductief opladen).

Het installeren en gebruiken van het laadstation zonder de powerbank.
1  Sluit de USB type C-kabel aan op de USB type C-aansluiting van het 2-in-1 draadloos laadstation. Sluit de 

USB type C-plug aan het andere uiteinde aan op een PD/QC 3.0 voedingsadapter (niet meegeleverd). In de stand-
by-modus zal de LED-indicator gaan branden.

 Opmerking: Maak geen gebruik van een 5V/1A voedingsadapter omdat de lage output van 5W ervoor zal zorgen 
dat het 2-in-1 draadloos laadstation niet goed zal functioneren.

 Opgelet: Sluit de kabel van de voedingskabel aan de bovenkant van de “F” type C-poort (alleen output)  aan de 
achterzĳde van de powerbank. Deze USB C-poort is er alleen voor de output.

2  De ondersteuning van de powerbank draait tussen de 30° en 80°.
3  Sluit de op te laden oortelefoontjes aan in het midden van het draadloze laaddeel.

 De LED van de TWS-oortelefoontjes gaat rood branden als er draadloos wordt opgeladen. De LED-indicators 
gaan groen branden tĳdens het opladen en groen knipperen als de oortelefoontjes helemaal zĳn opgeladen.

Standby-modus Gaat rood branden

Laadmodus Gaat groen branden

FOD Knippert rood en groen

De powerbank gebruiken zonder het laadstation.
4  Vouw de aluminium standaard (0° - 180°) van de powerbank uit zodat u het product kunt neerzetten.
5  Laad de powerbank op via de USB Type C-aansluiting bovenaan het product door de meegeleverde USB type 

C-naar-USB type C-kabel aan te sluiten op de powerbank en een PD-voedingsadapter (niet meegeleverd) als 
de capaciteit laag is. De LED zal groen gaan knipperen tĳdens de laadcyclus. De LED gaat onafgebroken groen 
branden zodra de powerbank helemaal is opgeladen.

6  De de achterzĳde van het op te laden apparaat in het laaddeel. De blauwe LED begint te knipperen als het 
apparaat draadloos kan worden opgeladen. De blauwe LED zal eveneens branden als de batterĳ helemaal is 
opgeladen. De blauwe LED zal gaan knipperen als er een defect is.

7  Als alternatief kunt u uw mobiele apparaten opladen via de USB type C-aansluiting aan de bovenkant van de 
powerbank. U kunt uw iPhones opladen door middel van de USB type C-voedingskabel.

Het installeren en gebruiken van het laadstation met de powerbank.
8  Sluit de USB type C-plug van de laadkabel aan op de USB type C-aansluiting van het draadloze 2-in-1 laadstati-

on. Sluit de USB type C-plug aan het andere uiteinde aan op een PD/QC 3.0 voedingsadapter (niet meegeleverd). 
In de standby-modus zal de LED-indicator gaan branden.

 Doe de powerbank in het ondersteunde deel van het 2-in-1 laadstation en zorg ervoor dat de contactpunten van 
de powerbank contact maken met de pogo-pen van het laadstation.

 Opmerking: Maak geen gebruik van een 5V/1A voedingsadapter omdat de lage output van 5W ervoor zal zorgen 
dat het 2-in-1 draadloos laadstation niet goed zal functioneren.

 Opgelet: Sluit de kabel van de voedingsadapter niet aan op de ondersteuning aan de achterzĳde van de power-
bank (boven). Deze USB C-poort is er alleen voor de output.

9  De de achterzĳde van het op te laden apparaat in het laaddeel. De blauwe LED begint te knipperen als het 
apparaat draadloos kan worden opgeladen. De blauwe LED zal eveneens branden als de batterĳ helemaal is 
opgeladen. De blauwe LED zal gaan knipperen als er een defect is.

10 Als u het laadstation als een houder voor uw mobiele telefoon wilt gebruiken, druk dan twee keer snel achter 
elkaar op de aan-/uitknop van de powerbank om deze uit te schakelen. (de powerbank bevindt zich niet in de 
laadstatus. Verwĳder de USB-kabel)

11 Opgelet: Plaats geen gevoelige voorwerpen zoals bankpassen of creditcards, geheugenkaarten, horloges enzo-
voorts op of in de nabĳheid van het 2-in-1 draadloos laadstation omdat deze door het inductieveld beschadigd 
kunnen raken.

12 Capaciteitsindicator:

De groene LED gaat branden De powerbank is volledig opgeladen Capaciteit 67% - 100% 3 

De eerste LED knippert Weinig energie in de powerbank Capaciteit 34% - 66% 2 

De groene LED knippert De powerbank wordt opgeladen Capaciteit 1% - 33% 1 

 Indicator laadstatus:

De blauwe LED knippert Het draadloos opladen verloopt probleemloos

De blauwe LED knippert Het apparaat is volledig opgeladen

De blauwe LED knippert Storing

Opmerkingen:
•  Plaats het op te laden apparaat in het midden van de laadzone.
•  Houd het draadloos 2-in-1 draadloos laadstation ten minste 1 meter uit de buurt van radio’s of televisietoestel-

len tĳdens het opladen.
• Dikke beschermende hoezen kunnen het opladen vertragen of zelfs verhinderen. Verwĳder hoezen als dat nodig 

is.
Opgelet!
•  Energiefluctuaties tĳdens het opladen van het product zĳn normaal en geen teken van een defect bĳ het draad-

loos 2-in-1 draadloos laadstation.
Waarschuwing:
•  Zorg ervoor dat er geen metalen onderdelen aan de achterzĳde van uw apparaat zitten. Metaal wordt heel heet 

in het veld van een inductielader en kan uw apparaat en/of de oplader beschadigen.

7. Een apparaat opladen dat compatibel is met MagSafe®
•  Gebruik de USB-laadkabel van uw mobiele telefoon of ander apparaat en sluit de USB-C-connector aan op de 

•  

8. Reiniging en onderhoud
•  Ontkoppel het apparaat voordat u het gaat reinigen.
• Dompel elektrische onderdelen van het product nooit onder in water en houd het ook niet onder stromend water.
• Waarschuwing! - Schade aan eigendommen! Gebruik tĳdens het reinigen nooit oplosmiddelen, schurende materi-

alen, harde borstels, metalen of scherpe voorwerpen.
• Maak de buitenkant schoon met een vochtige doek en veeg vervolgens grondig droog.

9. Technische gegevens
2-In-1 laadstation
USB Type-C input : 5 V  3 A, 9 V  2 A, 9 V  2,22 A, 9 V  3 A (Max)
USB Type-C output : 5 V  0,5 A
Pogo-pen output : 9 V  1,1A (Max) (voor de powerbank)
Max. output oortelefoon : 5 W (Max)
Totaal : Telefoon draadloze output: 5 W (Max) + oortelefoon draadloze output:  
   5 W (Max) + USB Type-C output: 5 V  0,5 A
Afmetingen : 124.5×138mm
Gewicht : 540 g

Powerbank
USB Type-C input : 5 V  2 A
Pogo-pen input : 9 V  1,1 A
Telefoon draadloze output : 5 W (Max)
USB Type-C output : 5 V  2,4 A 

USB Type-C output + draadloze output : 5 V  2,4 A (Max)
Batterĳ : 3,85 V, 5000 mAh, 19,25 Wh
Afmetingen : 113.5×68.1×16.4mm 
Gewicht : 160 g
 
Bedrĳfstemperatuur    : 0 °C tot 40 °C :
Uitgestraald H-veld : -14,95 dBuA/m@10 m
Werkfrequentie  : 110 kHz – 205 kHz

10. Confirmiteitsverklaring
[Imtron GmbH] verklaart hierbĳ, dat de radio-apparatuur van type [IMC 5210] voldoet aan de Richtlĳn 2014/53/
EU. De volledige tekst van de EU Richtlĳn is beschikbaar op het volgende internet adres: https://www.isy-online.eu/
downloads.

1. Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa
Istotne zalecenia dotyczące bezpieczeństwa. Prosimy uważnie zapoznać się z ich treścią, a egzemplarz 
zachować na wypadek konieczności skorzystania z nich w przyszłości.
• Przed pierwszym uruchomieniem urządzenia uważnie zapoznaj się treścią niniejszej instrukcji obsługi. Zawiera 

ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa oraz wskazówki dotyczące użytkowania i pielęgnacji produktu. 
Prosimy zachować niniejszą instrukcję obsługi na wypadek konieczności skorzystania z niej w przyszłości, a 
przekazując klawiaturę kolejnemu właścicielowi instrukcję prosimy przekazać wraz z nią.

• Aby uniknąć niebezpiecznych sytuacji, nie używaj produktu do celów innych niż opisane w instrukcji. Niewłaściwe 
użytkowanie stanowi zagrożenie oraz jest podstawą do unieważnienia gwarancji.

• Wyłącznie do użytku domowego. Nie należy używać na zewnątrz pomieszczeń.
• Produktu nie należy rozbierać na części pierwsze.
• Z niniejszego produktu nie powinny korzystać osoby (co obejmuje również dzieci) o ograniczonych zdolnościach fizycz-

nych, czuciowych lub umysłowych, lub którym brak doświadczenia i/lub wiedzy, chyba że znajdują się pod opieką osoby 
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo, oraz udzielono im przeszkolenia w zakresie korzystania w produktu.

• Dzieciom należy zapewnić opiekę i dopilnować, by nie używały urządzenia do zabawy.
• Produktu należy używać wyłącznie w normalnych warunkach pokojowych (temperatura i wilgotność).
• Urządzenie przeznaczone jest do użytku wyłącznie w klimacie umiarkowanym. Nie należy go używać w klimacie 

tropikalnym lub bardzo wilgotnym.
• Z urządzenia nie należy korzystać bezpośrednio po przeniesieniu go z zimnego otoczenia do ciepłego, i odwrot-

nie. Skroplona para wodna może spowodować uszkodzenie urządzenia i jego elementów elektrycznych.
• Stosowanie elementów wyposażenia, których producent nie zaleca, może skutkować obrażeniami ciała, szkodami 

w mieniu oraz utratą gwarancji.
• Powierzchni urządzenia nie należy dotykać, dociskać ani przecierać ostrymi lub twardymi przedmiotami.
• Urządzenia nie wolno narażać na działanie deszczu ani wilgoci, gdyż grozi to pożarem lub porażeniem prądem 

elektrycznym.
• Produktu nie wolno narażać na działanie kropel wody; na produkcie, ani w jego pobliżu, nie wolno stawiać pojem-

ników z wodą, np. wazonów.
• Nie wolno dopuszczać, by przez otwory urządzenia przedostawała się woda do jego wnętrza.
• Zarówno podczas czyszczenia jak i użytkowania klawiatury żadnych jej elektrycznych elementów nie wolno 

zanurzać w wodzie ani innych cieczach. Urządzenia nie wolno wstawiać pod strumień bieżącej wody.
• Urządzenia nie należy umieszczać w pobliżu urządzeń generujących silne pole magnetyczne (np. silniki, głośniki, 

transformatory).
• Produktu nie wolno ustawiać na rozgrzanych powierzchniach, ani w ich pobliżu. W pobliżu produktu nie wolno 

stawiać zapalonych świec ani innych źródeł ciepła.
• Urządzenia nie wolno narażać na bezpośrednie działanie promieni słonecznych, wilgoci, kurzu, źródeł wysokiej 

temperatury ani silnych pól magnetycznych. Urządzenia nie wolno narażać na działanie wysokich temperatur, 
silnych wibracji ani znacznych naprężeń mechanicznych.

• W przypadku stwierdzenia uszkodzenia produktu należy zaprzestać jego użytkowania, a naprawę zlecić 
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wykwalifikowanemu serwisantowi lub skontaktować się z naszym działem obsługi klienta. Urządzenia nie należy 
demontować na części składowe, ani podejmować prób samodzielnej naprawy.

• Produkt powinien być zasilany z zewnętrznego źródła zasilania lub innego źródła 5V/9V DC, spełniającego 
wymagania LPS normy IEC/EN 62368-1.

• Niniejszy produkt może być zasilany kablem USB typu C z dowolnego źródła zasilania zgodnego z CE wykorzy-
stującego europejski interfejs zgodnie z wymogami normy EN55032. 

• W miarę możliwości należy unikać używania produktu w odległości 15 cm lub mniejszej od rozrusznika serca, 
gdyż może zakłócać jego pracę.

2. Przeznaczenie urządzenia
Niniejszy produkt przeznaczony jest do przewodowego i bezprzewodowego ładowania urządzeń ładowanych indukcyjnie.
Firma Imtron GmbH nie ponosi żadnej odpowiedzialności za uszkodzenie produktu, za straty na mieniu ani obrażenia 
ciała wynikłe z niedbałego lub niewłaściwego użytkowania produktu lub użytkowania w sposób, który nie jest 
zgodny z przeznaczeniem urządzenia określonym przez producenta.

3. Przed pierwszym uruchomieniem
Celem niedopuszczenia do uszkodzeń lub obrażeń spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem prosimy uważnie 
zapoznać się treścią niniejszej instrukcji obsługi. Szczególną uwagę należy zwrócić na zalecenia dotyczące 
bezpieczeństwa. Prosimy zachować instrukcję obsługi na wypadek konieczności skorzystania z niej w przyszłości, a 
przekazując urządzenie kolejnemu właścicielowi prosimy przekazać ją wraz z nim.
Zachowując ostrożność należy usunąć wszystkie materiały opakowaniowe, a następnie sprawdzić urządzenie pod 
kątem jego kompletności i uszkodzeń. Uszkodzonego produktu nie należy użytkować.

4. Zakres dostawy
1 x Bezprzewodowa stacja ładująca 2-w-1
1 x Powerbank
1 x Kabel z wtyczką USB typu C i USB typu C
1 x Instrukcja obsługi

5. Części
Stacja ładująca
A. Miejsce na powerbank
B. Mata antypoślizgowa
C. Dioda LED słuchawek TWS/dioda LED zasilania
D. Obszar ładowania bezprzewodowego dla słuchawek TWS lub innych urządzeń obsługujących Qi
E. Wtyk Pogo
F. USB typu C (WYŁĄCZNIE wyjście)
G. USB typu C wejście

Widok powerbanku z przodu 
H. Wskaźnik pojemności
I.  LED stanu ładowania podczas ładowania bezprzewodowego

Widok powerbanku z tyłu
J. Otwór odprowadzający ciepło
N. Styki do stacji ładującej (wtyk pogo)
O. Otwór odprowadzający ciepło

Widok powerbanku z dołu
M. Otwór odprowadzający ciepło
N. Styki do stacji ładującej (wtyk pogo)
O. Otwór odprowadzający ciepło

Widok powerbanku z góry
P. Ładowanie przelotowe przez USB typu C
Q. Otwór odprowadzający ciepło

6. Instalacja i obsługa
Sprawdź, czy Twoje urządzenie może być ładowane bezprzewodowo (indukcyjnie).

Instalacja i obsługa stacji ładującej bez powerbanku
1  Wtyczkę USB typu C kabla ładującego podłącz do gniazda USB typu C bezprzewodowa stacja ładująca 2-w-1. 

Drugą wtyczkę USB typu C włóż do gniazda zasilacza PD/QC 3.0 (brak w zestawie). W trybie czuwania włącza się 
kontrolka LED.

 Uwaga: Nie należy stosować zasilacza 5V/1A, ponieważ niska moc wyjściowa 5W skutkuje nieprawidłowym 
działaniem bezprzewodowa stacja ładująca 2-w-1.

 Uwaga: NIE podłączaj kabla zasilającego do górnej części portu „F” USB typu C (tylko wyjście) z tyłu stacji ładują-
cej. To gniazdo USB-C jest wyłącznie gniazdem wyjściowym.

2  Ustawienie podstawki powerbanku można regulować w zakresie od 30° do 80°.
3  Słuchawki przeznaczone do ładowania należy umieścić po środku obszaru ładowania bezprzewodowego.

 Podczas ładowania bezprzewodowego dioda LED słuchawek TWS świeci czerwonym światłem. Po pełnym 
naładowaniu słuchawek dioda LED miga zielonym światłem.

Tryb czuwania Włącza się czerwonym światłem

Tryb ładowania Włącza się zielonym światłem

FOD Miga czerwonym i zielonym światłem

Obsługa powerbanku bez stacji ładującej
4  Rozłóż aluminiową podstawkę (0° - 180°) powerbanku, co umożliwi właściwe ustawienie produktu.

5  W przypadku niskiego poziomu naładowania naładuj powerbank przez port USB typu C w górnej części produktu, pod-
łączając kabel USB typu C do powerbanku i zasilacza PD (brak w zestawie). Podczas ładowania kontrolka LED ładowania 
migać będzie zielonym światłem. Po pełnym naładowaniu pawerbanku dioda LED włącza się zielonym światłem.

6  Urządzenie przeznaczone do ładowania umieść w obszarze ładowania. Jeśli owo urządzenie można ładować 
bezprzewodowo włącza się niebieska dioda LED świecąc pulsującym światłem. Po pełnym naładowaniu baterii 
niebieska dioda LED nadal pulsuje. W przypadku usterki niebieska dioda LED miga.

7  Urządzenia mobilne można również ładować przez gniazdo USB typu C w górnej części powerbanku. Telefony 
iPhone można ładować za pomocą kabla z wtyczkami USB typu C i Lightning.

Instalacja i obsługa stacji ładującej z powerbankiem
8  Wtyczkę USB typu C kabla ładującego podłącz do gniazda USB typu C bezprzewodowa stacja ładująca 2-w-1. 

Drugą wtyczkę USB typu C włóż do gniazda zasilacza PD/QC 3.0 (brak w zestawie). W trybie czuwania włącza się 
kontrolka LED.

 Umieść powerbank na podstawce stacji ładującej 2-w-1 i sprawdź, czy styki powerbanku prawidłowo stykają się 
z wtykiem pogo stacji ładującej.

 Uwaga: Nie należy stosować zasilacza 5V/1A, ponieważ niska moc wyjściowa 5W skutkuje nieprawidłowym 
działaniem bezprzewodowa stacja ładująca 2-w-1.

 Uwaga: NIE NALEŻY podłączać kabla zasilacza do tylnej części podstawki power banku (u góry). To gniazdo 
USB-C jest wyłącznie gniazdem wyjściowym.

9  Urządzenie przeznaczone do ładowania umieść w obszarze ładowania. Jeśli owo urządzenie można ładować 
bezprzewodowo włącza się niebieska dioda LED świecąc pulsującym światłem. Po pełnym naładowaniu baterii 
niebieska dioda LED nadal pulsuje. W przypadku usterki niebieska dioda LED miga.

10 Jeśli zechcesz użyć stacji ładującej wyłącznie jako uchwytu na telefon komórkowy, naciśnij przycisk włączania/
wyłączania powerbanku dwa razy z rzędu, aby go wyłączyć (powerbank nie jest w stanie ładowania, odłącz kabel 
USB).

11 Uwaga: Na bezprzewodowa stacja ładująca 2-w-1 ani w jej pobliżu nie należy kłaść żadnych wrażliwych przed-
miotów, np. kart kredytowych, kart pamięci, zegarków, itp., gdyż pole indukcyjne może je uszkodzić.

12 Wskaźnik pojemności:

Włącza się zielona dioda LED Powerbank jest w pełni naładowany Poziom naładowania 67% - 100% 3 

Pierwsza dioda LED miga Niski poziom naładowania 
powerbanku

Poziom naładowania 34% - 66% 2 

Zielona dioda LED miga Ładowanie powerbanku Poziom naładowania 1% - 33% 1 

 Wskaźnik stanu ładowania: 

Niebieska dioda LED pulsuje Ładowanie bezprzewodowe działa bez usterek

Niebieska dioda LED pulsuje Urządzenie w pełni naładowane

Niebieska dioda LED miga Usterka

Uwagi:
•  Urządzenie przeznaczone do ładowania należy umieścić po środku obszaru ładowania bezprzewodowego.
•  Podczas ładowania bezprzewodowa stacja ładująca 2-w-1 powinna się znajdować w odległości co najmniej 1 

metra od odbiorników radiowych lub telewizyjnych.
• Osłony ochronne mogą spowolnić lub nawet uniemożliwić ładowanie. W razie konieczności należy zdjąć osłonę 

ochronną.
Uwaga!
•  Wahania energii podczas ładowania produktu są zjawiskiem normalnym, i nie oznaczają usterki bezprzewodowa 

stacja ładująca 2-w-1.
Ostrzeżenie:
•  Za urządzeniem nie mogą się znajdować żadne metalowe przedmioty. W polu ładowarki indukcyjnej metal mocno 

się nagrzewa, co może spowodować uszkodzenie urządzenia i/lub ładowarki.

•  Używając kabla telefonu lub dowolnego innego kabla ładowania USB, wtyczkę kabla USB-C włóż do gniazda 

•  Bezprzewodowe ładowanie magnetyczne dotyczy wyłącznie urządzeń iPhone serii 12, iPhone serii 13, iPhone 

8. Czyszczenie i konserwacja
•  Przed przystąpieniem do czyszczenia produkt należy odłączyć od źródła zasilania.
• Podczas czyszczenia lub użytkowania nie wolno zanurzać elektrycznych elementów produktu w wodzie, ani 

wkładać produktu pod bieżącą wodę.
• Ostrzeżenie - Szkody w mieniu! Do czyszczenia nie wolno stosować rozpuszczalników, materiałów ściernych, 

twardych szczotek, metalowych ani ostrych przedmiotów.
• Obudowę produktu należy przetrzeć wilgotną ściereczką, po czym dokładnie wysuszyć.

9. Dane techniczne
Stacja ładująca 2-w-1
USB typu C Wejście  : 5 V  3 A, 9 V  2 A, 9 V  2.22 A, 9 V  3 A (Maks.)
USB typu C Wyjście  : 5 V  0,5 A
Wyjście wtyku Pogo  : 9 V  1,1 A (Maks.) (dla powerbanku)
Bezprzewodowe wyjście słuchawkowe  : 5 W (Maks.)
Razem : Bezprzewodowe wyjście telefoniczne : 5 W (Maks.)+ Bezprzewodowe  
   wyjście słuchawkowe: 5 W (Maks.) + USB Typu C Wyjście: 5 V  0,5 A
Wymiary : 124.5×138mm
Waga : 540 g

Powerbank
USB typu C Wejście : 5 V  2 A
Wejście wtyku Pogo : 9 V  1,1 A
Bezprzewodowe wyjście telefoniczne : 5 W (Maks.)
USB typu C Wyjście : 5 V  2,4 A 
USB Typu C Wyjście + Wyjście bezprzewodowe : 5 V  2,4 A (Maks.)
Bateria : 3,85 V, 5000 mAh, 19,25 Wh
Wymiary : 113.5×68.1×16.4mm 
Waga : 160 g
 

Temperatura robocza : 0 °C do 40 °C
Emitowane pole magnetyczne H : -14,95 dBuA/m@10 m
Częstotliwość robocza : 110 kHz - 205 kHz

10. Deklaracja zgodności
Firma [Imtron GmbH] niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego [IMC 5210] jest zgodny z wymogami 
Dyrektywy 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE dostępny jest na stronie internetowej: https://www.
isy-online.eu/downloads.

1. Instruções de segurança
Instruções de segurança importantes. Leia com atenção e guarde para referência futura.
• Leia este guia de utilizador com atenção antes de usar o produto pela primeira vez. Contém informações 

importantes, bem como instruções para o uso e manutenção do produto. Guarde o guia para referência futura e 
inclua-o com o produto ao transferi-lo para outra pessoa.

• Para evitar situações perigosas, não use o produto para nenhum outro fim, exceto o descrito nas instruções. O 
uso impróprio é perigoso e anula a garantia.

• Apenas para uso doméstico. Não use no exterior.
• Não abra o produto.
• Este produto não se destina a ser usado por pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou 

intelectuais reduzidas, ou falta de experiência e/ou conhecimento, a menos que recebam supervisão de uma 
pessoa responsável pela sua segurança ou instruções sobre como usar o dispositivo.

• As crianças devem ser supervisionadas para garantir que não brincam com o produto.
• Use apenas em condições ambientais normais (temperatura e humidade).
• O produto destina-se a ser usado apenas em climas moderados. Não use em climas tropicais ou muito húmidos.
• Não mova o produto de um ambiente frio para um ambiente quente e vice-versa. A condensação pode danificar o 

produto e os componentes elétricos.
• O uso de acessórios e peças não recomendadas especificamente pelo fabricante poderá causar ferimentos ou 

danos e resultará na perda da anulação.
• Não toque, prima ou esfregue a superfície do produto com objetos afiados ou duros.
• Para reduzir o risco de incêndio ou choque elétrico, não exponha o produto à chuva ou humidade.
• O produto não pode ser exposto a pingos ou salpicos de água e os objetos com líquidos, como copos, não podem 

ser colocados perto do produto.
• Certifique-se de que nenhum objeto ou líquido penetra no compartimento através das aberturas.
• Nunca mergulhe as peças elétricas do produto na água ou outros líquidos, enquanto estiver a limpá-lo ou usá-lo. 

Nunca coloque o produto sob água corrente.
• Não coloque o produto nas proximidades dos dispositivos que produzem campos magnéticos fortes (por exemplo, 

motores, altifalantes, transformadores).
• Não coloque o produto sobre ou perto de superfícies quentes. Não coloque velas ou outras fontes de calor ao 

lado do produto.
• Não exponha o produto à luz solar direta, humidade, sujidade, fontes quentes de luz ou campos magnéticos 

fortes. Não exponha o produto a altas temperaturas e vibrações fortes e evite tensão mecânica alta.
• Se o produto apresentar danos, pare de usá-lo e leve-o a um técnico qualificado para reparação ou contacte o 

nosso departamento de apoio ao cliente. Não desmonte o produto e não tente repará-lo.
• O produto deverá ser ligado com uma fonte de alimentação externa ou outra fonte de CC/5 V, a qual deverá 

cumprir o requisito LPS da IEC/EN 62368-1.
• Este produto pode ser ligado através de um cabo USB Tipo C a partir de qualquer fonte de alimentação em 

conformidade com a CE, que implemente a interface europeia, conforme solicitado pela EN55032. 
• Evite usar o produto a uma distância de 15 cm de um pacemaker, uma vez que poderá interferir com o pacemaker.

2. Utilização prevista
Este produto destina-se ao carregamento sem fios e ligado por cabo de produtos carregáveis por indução.
A Imtron GmbH não assume qualquer responsabilidade por danos no produto, por danos materiais ou ferimentos pes-
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soais devido a descuido, uso impróprio do produto ou uso do produto que não corresponda à finalidade especificada 
pelo fabricante.

3. Antes da primeira utilização
Leia atentamente estas instruções de funcionamento para evitar danos ou ferimentos resultantes de uma utilização 
incorreta. Preste especial atenção às instruções de segurança. Guarde o manual de instruções para consulta futura e 
entregue-o quando entregar o produto a terceiros.
Remova cuidadosamente todos os materiais de embalagem e verifique se o produto está completo e sem danos. Não 
utilize um produto danificado.

4. Âmbito de entrega
1 Estação de carregamento sem fios 2 em 1
1 Powerbank
1 cabo USB tipo C para USB tipo C
1 Manual de Instruções

5. Componentes
Estação de carregamento
A. Área de suporte para o powerbank
B. Tapete antiderrapante
C. LED do auricular TWS / LED de alimentação
D. Área de carregamento sem fios para auriculares TWS ou outros dispositivos com Qi
E. Pino Pogo
F. USB tipo C (APENAS saída)
G. Entrada USB tipo C

Vista frontal do Powerbank
H. Indicador de capacidade
I.  LED de estado de carregamento para carregamento sem fios

Vista traseira do Powerbank
J. Área de carregamento sem fios
K. Botão de alimentação
L. Suporte de alumínio (0° – 180°)

Vista do fundo do Powerbank
M. Abertura para dissipação de calor
N. Contactos para a estação de carregamento (Pino Pogo)
O. Abertura para dissipação de calor

Vista do topo do Powerbank
P. Carregamento de passagem através de USB Tipo C
Q Abertura para dissipação de calor

6. Instalação e funcionamento
Certifique-se de que o seu dispositivo pode ser carregado sem fios (carregamento indutivo).

Instalação e funcionamento da estação de carregamento sem o powerbank
1  Ligue a ficha USB tipo C do cabo de carregamento à porta USB tipo C da estação de carregamento sem fios 2 em 1. 

Ligue a ficha USB tipo C da outra extremidade a um adaptador de corrente PD/QC 3.0 (não incluído). No modo de 
espera, o LED de alimentação acende-se.

 Nota: 
estação de carregamento sem fios 2 em 1 não funcione corretamente.

 Cuidado: NÃO ligue o cabo de alimentação à parte superior da porta “F” USB Tipo C (apenas saída) na parte de 
trás da estação de carregamento. Esta porta USB-C é apenas uma saída.

2  O suporte do Powerbank roda de 30° a 80°.
3  Coloque os auriculares a carregar no centro da área de carregamento sem fios.

 O LED dos auriculares TWS acende-se com uma luz vermelha quando o carregamento sem fios está ativado. 
O LED acende-se com uma luz verde durante o carregamento e pisca em verde quando os auriculares estão 
totalmente carregados.

Modo de espera Acende-se com luz vermelha

Modo de carregamento Acende-se com luz verde

FOD Pisca em vermelho e verde

Funcionamento do powerbank sem a estação de carregamento
4  Desdobre o suporte de alumínio (0° – 180°) do powerbank para que possa posicionar o produto em conformidade.
5  Se a capacidade for baixa, carregue o powerbank através da porta USB tipo C na parte superior do produto, ligan-

do o cabo USB tipo C para USB tipo C fornecido ao powerbank e a um adaptador de corrente PD (não incluído). 
Durante o ciclo de carregamento, o LED pisca com uma luz verde. Assim que o powerbank estiver totalmente 
carregado, o LED acende-se com uma luz verde.

6  Coloque a parte de trás do dispositivo a carregar na área de carregamento. Quando o dispositivo pode ser 
carregado sem fios, o LED azul começa a pulsar. Quando a bateria está totalmente carregada, o LED azul também 
pulsa. Em caso de mau funcionamento, o LED azul fica intermitente.

7  Em alternativa, pode carregar os seus dispositivos móveis através da porta USB tipo C na parte superior do 
powerbank. Pode carregar dispositivos iPhone utilizando o cabo USB tipo C para Lightning.

Instalação e funcionamento da estação de carregamento com o powerbank
8  Ligue a ficha USB tipo C do cabo de carregamento à porta USB tipo C da estação de carregamento sem fios 2 em 1. 

Ligue a ficha USB tipo C da outra extremidade a um adaptador de corrente PD/QC 3.0 (não incluído). No modo de 
espera, o LED de alimentação acende-se.

 Coloque o powerbank na área de suporte da estação de carregamento 2 em 1 e certifique-se de que os contac-
tos do powerbank fazem um contacto correto com o pino Pogo da estação de carregamento.

 Nota:
estação de carregamento sem fios 2 em 1 não funcione corretamente.

 Cuidado: NÃO ligue o cabo do adaptador de corrente à parte de trás do suporte do Powerbank (topo). Esta porta 
USB-C é apenas uma saída.

9  Coloque a parte de trás do dispositivo a carregar na área de carregamento. Quando o dispositivo pode ser carre-
gado sem fios, o LED azul começará a pulsar. Quando a bateria está totalmente carregada, o LED azul também 
pulsa. Em caso de mau funcionamento, o LED azul fica intermitente.

10 Se pretender utilizar a estação de carregamento apenas como suporte para o seu telemóvel, prima o botão de 
ligar/desligar do powerbank duas vezes seguidas para o desligar (o powerbank não está no estado de carrega-
mento, retire o cabo USB).

11 Cuidado: Não coloque objetos sensíveis, como cartões bancários ou de crédito, cartões de memória, relógios, etc., 
sobre ou perto da estação de carregamento sem fios 2 em 1, pois podem ser danificados pelo campo de indução.

12 Indicador de capacidade: 

O LED verde acende-se O powerbank está totalmente carregado Capacidade 67% - 100% 3 

O primeiro LED pisca Powerbank em baixo Capacidade 34% - 66% 2 

O LED verde pisca Powerbank a carregar Capacidade 1% - 33% 1 

 Indicador do estado de carregamento:

O LED azul pulsa O carregamento sem fios funciona sem problemas

O LED azul pulsa Dispositivo totalmente carregado

O LED azul pisca Avaria

Notas:
•  Coloque o dispositivo a ser carregado no centro da área de carregamento.
•  Durante o carregamento, mantenha a estação de carregamento sem fios 2 em 1, pelo menos, 1 metro afastada 

do rádio ou TV.
• As coberturas de proteção grossas podem atrasar ou até impedir o carregamento. Se for necessário, remova a 

cobertura.
Cuidado!
•  As flutuações de energia durante o carregamento do produto são normais e não causam nenhuma falha da 

estação de carregamento sem fios 2 em 1.
Aviso:
•  Certifique-se de que não existem peças metálicas na parte posterior do seu dispositivo. O metal aquece significa-

tivamente no campo de um carregador por indução e pode danificar o seu dispositivo e/ou o carregador.

•  Usando o cabo de carregamento do seu telefone ou qualquer outro cabo USB, ligue o conector USB-C à saída da 

•  O carregamento magnético sem fios aplica-se apenas aos dispositivos iPhone série 12, iPhone série 13, iPhone 

8. Limpeza e manutenção
•  Desligue o produto da ficha antes de limpar.
•  Durante a limpeza ou funcionamento, nunca mergulhe as peças elétricas do produto na água nem coloque o 

produto debaixo de água corrente.
•  Aviso - Danos materiais! Nunca utilize solventes ou materiais abrasivos, escovas duras, objetos metálicos ou 

cortantes para a limpeza.
•  Limpe o exterior com um pano humedecido e seque bem.

9. Dados técnicas
Estação de carregamento 2 em 1
Entrada USB tipo C 
Saída USB tipo C : 5 V 
Saída pino Pogo 
Saída sem fios do auricular 
Total  
 
Dimensões 
Peso : 540 g

Powerbank
Entrada USB tipo C : 5 V  2 A
Entrada pino Pogo : 9 V  1,1 A
Saída sem fios do telefone 
Saída USB tipo C : 5 V  2,4 A 
Saída USB Tipo C + Saída sem fios 
Pilha 
Dimensões 
Peso : 160 g
 
Temperatura de funcionamento 
Campo H irradiado 
Frequência de funcionamento 

10. Declaração de Conformidade
Pela presente, [Imtron GmbH] declara que o equipamento de rádio tipo [IMC 5210] está em conformidade com a 
Diretiva 2014/53/UE. O texto completo da declaração de conformidade da UE está disponível no seguinte endereço 
da internet: https://www.isy-online.eu/downloads.

: 124.5×138mm

: 113.5×68.1×16.4mm 


